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As Haegeman and Zanuttini (1996:117) discuss, when two negative elements are 

present in a specific syntactic domain, two possible situations may arise: “(i) the two 

negative elements may cancel each other out, or (ii) the two elements may contribute, 

together, one single instance of negation”.  The former ‘negation cancellation’ is referred 

to as Double Negation and can be exemplified in the standard English sentence ‘I didn’t 

say nothing’, meaning ‘I said something’. In many languages, traditionally known as 

Negative Concord languages, we can find the second scenario, where two or more 

negative elements can co-occur in the same sentence without applying the ‘negation 

cancellation’ rule. The most common example of the Negative Concord phenomenon 

consists of a sentential negation (NEG) co-occurring with a negative word. This is shown 

in Spanish examples such as Juan no llamó a nadie (literally: ‘Juan didn’t call nobody’) 

meaning ‘John didn’t call anybody’. Another less common type of exception occurs 

when two sentential negations (NEG+NEG) are phonologically realized in the same 

sentence. This phenomenon is traditionally known as Discontinuous Negation. The 

following example is from Bukusu (Bell, 2004): Peter SEalaba akula sitabu TA ‘ Peter 

will NOT be buying a book (NOT)’.  
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The language I examined in this dissertation, Vernacular Brazilian Portuguese, 

can combine both types of Negative Concord cases in the same sentence, as we see in the 

example Não ligou ninguém não (literally: ‘Nobody didn’t call not’) meaning ‘Nobody 

called’. Another unique characteristic of this variety that distinguishes it from the rest of 

the Romance languages is the optional deletion of the preverbal NEG. Though the post-

verbal negative words require a preverbal negation, working as their licensor, the use of 

the post-sentential NEG makes the example Ligou ninguém não ‘Nobody called’ 

grammatically correct. 

The main purpose of my dissertation is to present a different approach to what has 

been traditionally seen as the Negative Concord and Discontinuous Negation. These two 

complex negation phenomena stem from the same syntactic source, as they are two 

versions of the same syntactic derivation. Based on data from Vernacular Brazilian 

Portuguese, I demonstrate that there is no “concord” or “discontinuity” relationship 

between the negative elements in Não ligou ninguém não, since there is only one 

negative item in the sentence: the pre-verbal NEG não.  
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Chapter 1:  Theoretical Premises and Background Data 

 

1.1.  INTRODUCTION 

It is a well-known fact that every language has the property of expressing 

sentential negation by many different strategies. As Zeijlstra (2007:498) points out, 

“languages may differ to quite a large extent as to how they express this negation. Not 

only do languages vary with respect to the position of negative elements, also the form of 

negative elements and the interpretation of sentences that consist of multiple negative 

elements are subject to broad cross-linguistic variation.” The strategies to express 

negation have been a central topic in the literature of linguistics since Jespersen (1917), 

and have been studied from both a descriptive and a theoretical point of view.  

Major works on the syntax of negation have mainly studied data from Indo-

European languages, including English (Jespersen, 1917), French (Pollock, 1989), and 

West Flemish (Haegeman and Zanuttini, 1991; Haegeman, 1991). Other important works 

are Laka (1990) on Basque, Kato (1994) and Watanabe (2004) on Japanese, Benmamoun 

(2000) on Arabic, and Bell (2004) on Afrikaans. According to Donadze (1981) and 

Schwegler (1983), in Indo-European languages the most common structure for negative 

constructions is the appearance of a negative operator in front of the verb, as in [negV]. 

Another less common strategy is the use of two or more negative elements in the 

sentence.  

As Haegeman and Zanuttini (1996:117) discuss, when two negative elements are 

present in a specific syntactic domain, two possible situations may arise: “(i) the two 

negative elements may cancel each other out, or (ii) the two elements may contribute, 

together, one single instance of negation”.  The former negation cancellation is referred 
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to as Double Negation and can be exemplified in sentences (1a) and (1b), from standard 

English and standard German, respectively.  

 

(1)  a. ‘I didn’t say nothing’                                Standard English 

       b.  Ich habe nicht nitchts gezegd1.                  Standard German 

            I have NEG nothing said 

           ‘I have not nothing said’ 

 

In many languages, traditionally known as Negative Concord (NC) languages, we 

can find the second scenario, where two or more negative elements can co-occur in the 

same sentence without applying the negative cancelation rule. The most common 

example of the Negative Concord phenomenon consists of a sentential negation (Neg) co-

occurring with a negative word.2 This is shown in Spanish examples such as (2).  

 

(2) Juan no llamó a nadie.  

 Juan NEG call to nobody 

 ‘John didn’t call anybody’ 

 

Another less common exception to the ‘negation cancellation’ rule is found in a 

construction called “Discontinuous” or “Bipartite Negation” that consists of two 

(invariant) particles used to mark sentential negation. Some languages, such as Catalan, 

Ladino and dialects from Northern Italy (such as Piedmontese), or vernacular Brazilian 

Portuguese, have developed the construction [NEG V NEG] as exemplified in (3)-(5), 

                                                
1 Example from Haegeman and Zanuttini (1996) 
2 Laka (1990) first called negative words ‘n-words’. 
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which are examples from Catalan, Bukusu, Palenquero, and vernacular Brazilian 

Portuguese (VBP) respectively. 

 

(3) No ho sé cap3. 

NEG do know NEG 

 ‘I don’t know (at all)’       Catalan 

 

(4) Peter sealaba akula sitabu ta4.  

 Peter will- NEG be buying a book NEG 

   ‘Peter will not be buying a book’       Bukusu 

 

(5) Nu ten kumona nu ayá casa mi5. 

 NEG have food NEG at house mine 

  ‘There is no food in my house’        Palenquero 

 

We observe two different versions of this [neg V neg] construction. On the one 

hand, languages such as Catalan represent “neg” by two different negative elements, no 

and cap, as observed in the example above. On the other hand, this kind of negative 

construction is formed by the repetition of the same particle, as in (5). As De Alkmim 

(2001) points out, this last construction, with the repetition of the same item, is used in a 

very reduced number of languages. We find this construction in Afrikaans, Palenquero, 

and Spanish from the Dominican Republic (Schwegler, 1983:329). 

                                                
3 Example from Schwegler (1983) 
4 Example from Bell (2004) 
5 Example from Schwegler (1991b) 
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Another uncommon negation strategy is the construction [V NEG], where we 

observe the optional deletion of the pre-verbal Neg. This construction is less common and 

found in a more colloquial discourse. It appears in several languages, such as vernacular 

Brazilian Portuguese, Provençal, Piedmontese, and Milanese from Northern Italy 

(Bernini and Ramat, 1996).  

The language I examine in this dissertation is vernacular Brazilian Portuguese, 

which has the property of combining all types of negation strategies presented above, as 

shown in the following example (6): 

 

(6) a. João não ligou. 

 ‘John didn’t call’ 

     b. Não ligou ninguém.  

 NEG called n-body 

           ‘Nobody called’ 

     c.  (Não) ligou ninguém não.  

 NEG called n-body NEG 

           ‘Nobody called’ 

     d.  Ninguém ligou não. 

 N-body called NEG 

           ‘Nobody called’ 

 

According to Armstrong, et al. (2008) the “choice of structure depends on sociolinguistic 

and pragmatic factors” which may influence in the prosodic patterns of these negation 

strategies. 
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The main purpose of my dissertation is to present a different approach to what has 

been traditionally seen as a Negative Concord phenomenon and Discontinuous or 

Bipartite Negation. Based on a data of vernacular Brazilian Portuguese, I argue that there 

is not a “concord” relation between the negative elements in (6b), since there is only one 

negative item in the sentence: the pre-verbal NEG não. Thus, the main goal of this 

dissertation is to add to the empirical base of negation data by examining this unique 

dialect throughout a combination of multiple linguistic perspectives. 

The bulk of the data I present is based upon my own fieldwork in Belo Horizonte, 

Minas Gerais, and comprises both spontaneous data, as well as data elicited from a 

grammaticality judgment in the form of a multiple choice questionnaire (a paper-and-

pencil task) administered to 200 students at the Universidade Federal de Minas Gerais, at 

Belo Horizonte. During this task, the participants had to read the different sentences 

provided and judge if they were grammatically correct or not. For those sentences that 

were correct, the participants had to write the different meanings of those sentences and a 

possible context to each of them. All of the participants were students of different 

disciplines, ranging in age from 18 to 35. However, none of the participants were 

students of linguistics. From those 200 participants, 127 were originally from Belo 

Horizonte or other cities in Minas Gerais, 48 were originally from cities in Northeast 

Brazil but have lived in Belo Horizonte for at least 5 years, and 25 where from other 

Brazilian cities but have lived in Belo Horizonte for at least 5 years. The percentages of 

the answers to the questionnaire, included in Appendix A, are based on the data collected 

from the first 116 participants, speakers of vernacular Brazilian Portuguese that use the 

Discontinuous Negation patterns. To avoid heterogeneity and provide accuracy in the 

results, the percentages do not include the examples of Discontinuous Negation from 

participants that are not from the area of Minas Gerais. Participants’ socio-economic 
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status ranged from lower-middle class to upper class. Except for explicit reference to the 

contrary, the data presented in this dissertation is from vernacular Brazilian Portuguese. 

 

1.2.  THE CASE OF NEGATION IN VERNACULAR BRAZILIAN PORTUGUESE: THE DATA 

As previously mentioned, the main characteristic of negation in vernacular 

Brazilian Portuguese is the phenomenon identified as Discontinuous Negation or 

Bipartite Negation, consisting of “the use of two separate morphemes in a single clause to 

mark a single instance of sentential negation” (Bell, 2004:56). This phenomenon is 

documented in a large number of languages, such as Bukusu, Dagara, French, Hausa, 

Moroccan Arabic, Nweh, Palenquero, Santome, and West Flemish. It seems evident, 

however, that this phenomenon differs in its behavior across languages. For instance, in 

Afrikaans, Bukusu, Hausa and Nweh, the leftmost negative morpheme precedes the verb, 

and the rightmost negative morpheme can appear in sentence-final position. In other 

languages such as French and Moroccan Arabic, however, the two negative morphemes 

must bracket the verb (and object clitics, if present) leaving behind any full NP objects, 

prepositional phrases, and embedded clauses. The examples below, drawn from Bell 

(2004:6) and Benmamoun (2000:7), illustrate the two patterns. 

 

(7)   a.  Peter se-a-la-ba a-kula sitabu ta.     Bukusu 

 Peter NEG-SA-TNS-be SA-buy book NEG 

 ‘Peter will not be buying a book’   

   

(8)  a.  Jean ne connais pas Marie.                  Standard French 

 John NEG know NEG Mary 

 ‘John doesn’t know Mary’  
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      b.  Omar ma-ktəәb-š ləә-bra     Moroccan Arabic 

 Omar NEG-write.past.3ms-NEG the-teller 

 ‘Omar did not write the letter.’      

   

In the following subsection, we will take a closer look at the particular behavior of 

Discontinuous Negation in vernacular Brazilian Portuguese. 

 

1.2.1.  Vernacular Brazilian Portuguese as a Negative Concord language  

In vernacular Brazilian Portuguese (VBP), as in some other Romance languages, 

an even number of apparently negative element can occur without canceling each other. 

These expressions with overt negative morphology are called n-words since Laka (1990) 

first introduced the term, and they form a closed class of elements (‘nobody’, ‘nowhere’, 

‘nothing, etc). Thus, they can be interpreted as negative elements, as exemplified in the 

Spanish sentence in (9a) or in the simple indefinites quantifier in (9b), depending on their 

distribution in the sentence and the variation of language. 

 

(9)  a. Nadie vino.                                        

       N-body came 

 ‘Nobody came’    

 

    

       b.  Nadie no vino.                                       

 N-body NEG came 

 ‘Nobody didn’t come’ ó ‘Someone came’ 
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As we see in examples (10a-d) below, it seems that, in the languages presented, pre-

verbal n-words are interpreted as negative items, introducing the negative operator in the 

sentence. 

 

(10)  a. Nadie ha llamado.                                                 Spanish 

 N-body has called 

 ‘Nobody called’ 

       b.  Nessuno ha telefonato .     Italian 

 N-body has called 

 ‘Nobody called’       

       c. Ninguém ligou.                                                 VBP 

 N-body called 

 ‘Nobody called’ 

       d.  Ningú ha vist a en Joan.                               Catalan 

 N-body has seen Pers. the Joan 

 ‘Nobody has seen Joan’ 

 

When this pre-verbal n-word occurs with sentential negation in Spanish (11a) and Italian 

(11b), the n-element keeps its negative value. The combination of both negative words 

results in a double negation reading: ‘it is not the case that nobody called’, which means 

‘someone called’, an interpretation where the negation takes scope over the quantifier. 
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However, as we observe in (11c-d) when pre-verbal n-words appear in combination with 

sentential negation are interpreted as negative polarity item (NPI) in VBP and Catalan6. 

 

(11)  a. Nadie no ha llamado.                Spanish  

       N-body NEG has called 

      ‘Nobody didn’t call’ ó  ‘Somebody called’ 

        b. Nessuno non ha telefonato.             Italian 

 N-body NEG has called 

 ‘Nobody didn’t call’ ó  ‘Somebody called’ 

       c.  Ninguém não ligou.                                                VBP 

 N-body NEG called 

 ‘Nobody called’ 

       d.  Ningú no ha vist a en Joan.                         Catalan 

 N-body NEG has seen personal “a” the Joan 

 ‘Nobody has seen Joan’ 

 

With respect to post-verbal n-words, as we seen in the examples below, they seem to 

behave as indefinite quantifiers that need to be preceded by a negative item. This licensor 

can be either a sentential negation as in (12), or another n-word in pre-verbal position as 

we observe in (13). 

 

 

 

                                                
6 A negative polarity item is an expression that is restricted to negative contexts and some other 
semantically related contexts such as questions and conditional clauses although its semantic properties 
would seem to allow occurrence in positive contexts as well. The term was first used by Baker (1970). 



10 

(12) a. *(No)  ha llamado nadie.                                    Spanish 

 NEG has called n-body 

 ‘Nobody called’   

        b. *(Non) ha telefonato nessuno.                                 Italian 

 NEG has called n-body 

 ‘Nobody called’ 

       c. Mario *(não) falou de nada.                                  VBP 

 Mario NEG talked of n-thing 

 ‘Mario didn’t talk about anything’  

       d.  Mario*(no) parla de res.                                       Catalan 

 Mario NEG talked of n-thing 

 ‘Mario didn’t talk about anything’ 

 

(13) a. *(Nadie) sabía nada.                                           Spanish 

 N-body knew n-thing 

 ‘Nobody knew anything’ 

       b.  *(Nessuno) sapeva niente.                    Italian   

   N-body knew n-thing      

 ‘Nobody knew anything’ 

       c. *(Ninguém) falou de nada.                                       VPB 

 N-body talked of n-thing 

 ‘Nobody talked about anything’ 

       d.  *(Ningú) parla de res.                                            Catalan 

 N-body talk   of n-thing 

 ‘Nobody talks about anything’ 
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The examples in (14) correspond to a different version of the Negative Concord, where 

several n-words are combined. 

 

(14) a. *(Nadie)  sabía  nada de nadie.                                  Spanish 

 N-body   knew n-thing   of n-body 

 ‘Nobody forgot anything about anybody’ 

       b. *(Nessuno) sapeva niente de nada.                     Italian   

  N-body knew n-thing of n-body    

 ‘Nobody knew anything about anybody’ 

       c. *(Ningú)  parla de res     amb ningú.                          Catalan 

 N-body talk   of n-thing with n-body 

 ‘Nobody talks about anything with anybody’ 

       d. *(Ninguém) falou de nada com nenhuma pessoa.  VBP 

  N-body   talked of n-thing with n-person 

 ‘Nobody talked about anything with anybody’ 

 

Reviewing the data in VBP observed above, repeated in (15), we can conclude 

that n-words can appear in both pre-verbal and post-verbal position. Like the rest of 

Romance languages observed, in post-verbal position, n-words need to be licensed by a 

negative item (either another n-word or a sentential negation) in pre-verbal position. 

However, unlike in Spanish or Italian, when n-words appear in pre-verbal position and 

occur with sentential negation, there is not a double negative reading.  
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(15) a. Ninguém ligou.                                                

 N-body called. 

 ‘Nobody called’ 

       b. Mario *(não) falou de nada.                                 

 Mario NEG talked of n-thing 

 ‘Mario didn’t talk about anything’ 

       c. *(Ninguém) falou de nada.                                     

  N-body   talked of n-thing 

 ‘Nobody talked about anything’ 

       d. *(Ninguém) falou de nada com nenhuma pessoa.        

 N-body   talked of n-think with n- person 

 ‘Nobody talked about anything with anybody’ 

       e. Ninguém não ligou.7                                        

 N-body NEG called 

 ‘Nobody   called’ 

 

1.2.2.  Post-sentential negation in VBP 

Observing the examples in (16) from Bell (2004), we can conclude that 

Discontinuous Negation in vernacular Brazilian Portuguese belongs to the group of 

languages that follow the structure in (16a), where the rightmost negative morpheme can 

appear in sentence-final position. 

 

 

                                                
7 Example from Vitral (1999) 
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(16) a.  Subject NEG1 Verb XP NEG2 

        b. Piet het nie ‘n appel by die mark geëet nie.     Afrikaans 

 Peter has NEG an apple at the market eaten NEG 

 ‘Peter didn’t eat an apple at the market’ 

        c. Ê na ka bila konsê xitu ku kwa sa nê fa.8     Santome 

 3SG NEG ASP turn know place that thing be in-3SG NEG 

 ‘He doesn’t recognize the place where the thing is’   

        d. Kolómbá na tá methé pa no tá zunto ‘ne wa.9    Angolar 

  Whites NEG want for us be near them NEG 

 ‘The whites don’t want us (living) near them’   

        e.  Não sei se você está mentindo não.10     VBP 

 NEG know if you are lying       NEG  

  ‘I don’t know whether you are lying’    

 

The particularity of vernacular Brazilian Portuguese, with respect to the 

Discontinuous Negation phenomenon, is that the sentence-final negation ñao (NEG2) not 

only works as a syntactic marker, but also reinforces the negative meaning of the whole 

sentence. Thus, this NEG2 não is used in an emphatic context, where the listener 

contradicts the false presupposition of the speaker.11 In (17A), it is assumed by the 

speaker that the director has helped to solve the problem in the school. 

 
                                                
8 Example from Hagemeijer (2004) 
9 Example from Dieck (2000) 
10 Example from Schwegler (1985-7) 
11 A presupposition is an implicit assumption about the world relating to an utterance whose truth is taken 
for granted in discourse. In the example (i) it is presupposed that “you have done it already, at least once”. 
 (i) Do you want to do it again?  
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(17)  A:  I suppose that the director helped solve the problem in the school.  

     B:  a.   O diretor (não) ajudou nenhuma pessoa não. 

                 The director NEG helped   n-body NEG 

                  ‘The director didn’t help anybody’ 

                b. Ninguém (não) ajudou nenhuma pessoa não. 

                N-body NEG helped n-body NEG 

               ‘Nobody helped anybody’ 

 

As the examples in (17) show, the sentence-final NEG2 can occur with pre-verbal 

or post-verbal n-words. In (16Ba) I present an example from vernacular spoken Brazilian 

Portuguese that omits the pre-verbal NEG1 in occurrence of a post-verbal n-word. Notice 

that the omission of the pre-verbal NEG1 is derived from the presence of the sentence-

final NEG2 as observed in the contrast between the example in (17a) and its counterpart 

in standard Brazilian Portuguese in (18) below. 

 

(18) O diretor *(não) ajudou nenhuma pessoa. 

 The director NEG helped n-body  

  ‘The director didn’t help anybody’ 

 

1.2.3.  Particularities of the sentence-final NEG2 

The sentence-final NEG2 emphasizes the negative interpretation of the whole 

sentence, TP. As we see in (19), the post-verbal NEG2 needs to remain at the end of the 

sentence, but it can be followed by another clause in coordination. 
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(19) a.  [O diretor não ajudou nenhuma pessoa  no acidente não]#. 

        The director NEG helped no person in the accident NEG 

      ‘The director didn’t help anybody in the accident’ 

        b. [O diretor não ajudou nenhuma pessoa (*não) no acidente]#. 

       The director NEG helped no person NEG in the accident 

 ‘The director didn’t help anybody in the accident’ 

        c. [Minha namorada não é bonita não ] # mais [ eu gosto dela assim mesmo]. 

     My girlfriend NEG is beautiful NEG but I like of her like that 

 ‘My girlfriend is not beautiful but I like her anyway’ 

 

NEG2 can also emphasize the negative meaning of an embedded clause as in (20a-b). 

This fact provides evidence for the syntactic integration of the clause-final ‘não’ in the 

sentence. 

 

(20) a. Eu acho que o diretor (não) ajudou nenhuma pessoa não. 

 I think that the director NEG helped no person NEG 

 'I think that the director didn’t helped anybody’ 

        b. O fato que ela não é bonita (não) é interessante.12 

 The fact that she NEG is beautiful NEG is interesting 

 ‘The fact that she is not beautiful is interesting’ 

 

In examples (21) and (22), however, we find a specific context of embedded 

clauses where the use of the sentence-final NEG2 is ungrammatical. 

                                                
12 In the pronunciation of (20b), a pause between the second ‘não’ and the main verb ‘é’ is required. 
Otherwise, the sentence would be interpreted as: ‘the fact that she is not beautiful is not interesting’. 
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(21) Este é o livro que João pensa que eu não dei para Maria (*não). 

       This is the book that John thinks that I NEG gave to Mary NEG 

           ‘This is the book that John thinks that I didn’t give to Mary 

 

(22)  Que livro João pensa [que eu não dei para Maria (*não)]? 

      Which book John thinks that I NEG gave to Mary NEG? 

       Which book does John think that I didn’t give to Mary? 

 

With respect to non-finite environment, it seems that the co-occurrence of NEG2 

is also unacceptable. This suggests that NEG2 can only reinforce the negative 

interpretation of the finite TP [+tense]. As we can observe in examples (23), (24), and 

(25) below, where narrow negative scope licensed by either a negative preposition sem or 

the NEG1 não before a non-finite verb, Discontinuous Negation is not possible in 

negative TP [-Tense] constructions with either infinitive or gerund.  

 

(23) Lucia deixou a festa sem se despedir de ninguém (*não).  Infinitive 

            Lucia left the party without ct greeting n-body (*NEG) 

           ‘Lucia left the party without greeting anybody’ 

 

(24)  Lucia deixou a festa não despedindo-se de ninguém (* não).         Gerund  

       Lucia left the party NEG ct greeting n-body (*NEG) 

           ‘Lucia left the party without greeting anybody’ 
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(25) a. É difícil ver Maria não reclamar de ninguém (*não). 

 Is difficult see Maria NEG complain of n-body NEG 

  ‘It’s difficult to see Maria not complaining about anything’ 

        b. É difícil não ver Maria reclamar de ninguém (*não). 

 Is difficult NEG see Maria complain of n-body NEG 

 ‘It’s difficult not to see Maria complaining about anything’ 

        c. É difícil não ver Maria não reclamar de ninguém (*não). 

 Is difficult NEG see Maria not complain of n-body NEG 

 ‘It’s difficult not to see Maria complaining about anything’ 

 

The difference between the compatibility of Discontinuous Negation in finite and non-

finite clause is shown by the parallelism between (26a) and (26b), displaying the two 

different negative scopes.  

 

(26) a. Maria mandou Mario não viajar (?não). 

 Maria asked Mario NEG travel NEG 

 ‘Maria asked Mario not to travel’ 

        b. Maria não mandou Mario viajar (não). 

 Maria NEG asked Mario travel NEG 

 ‘Maria didn’t ask Mario to travel’ 

 

Vitral (1999) explains the different status of the pre-verbal NEG1 and post-verbal 

NEG2 não with examples such as (27), where only pre-verbal NEG1 can appear in the 

reduced form num. According to Vitral, the particles não and num appear in free variation 

pre-verbally but in complementary distribution post-verbally. 
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(27) a. O diretor num ajudou nenhuma pessoa não. 

           The director NEG helped n-body NEG 

  ‘The director didn’t help anybody’ 

        b. O diretor não ajudou nenhuma pessoa (*num). 

 The director NEG helped n-body NEG 

 ‘The director didn’t help anybody. 

 

1.2.4.  Summary 

In this section we have observed how Negative Concord is displayed in 

vernacular Brazilian Portuguese. As in any other Romance language, several n-words and 

sentential negation can co-occur without canceling each other out. A characteristic of this 

language, observed also in Catalan, is that the Double Negative reading is not triggered 

even when a pre-verbal n-word appears together with sentential negation. However, the 

most particular characteristic observed in VBP is the so-called Discontinuous or Bipartite 

Negation, which consists of the use of two separate morphemes to express sentential 

negation. In the case of VBP the NEG2 appears at the end of the sentence reinforcing the 

wide scope of a negative sentence. A more informal register of this variety omits the pre-

verbal NEG1 when the final-sentence NEG2 is present. As I will explain in the following 

chapters, in case of omission of the pre-verbal NEG1, the post-sentential NEG2 would 

work as the licensor of a post-verbal n-word, when present. 

In the following subsection I will describe the main theoretical tools needed to 

present the analysis of negation in Brazilian Portuguese. First, I will introduce the main 

ideas in the Minimalist Program, and then, I will present an overview of the main 

theoretical assumptions that I will follow throughout this dissertation. 
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1.3.  THEORETICAL PREMISES 

The theoretical background of this dissertation is based on Chomsky’s (1995, 

1998, 2000, 2001) Minimalist Program, a version of the Principle and Parameters 

framework designed to reduce the theoretical mechanism required to explain language 

faculty. Following this model of grammar, Chomsky explains that human brain has the 

language faculty (LF) located in one specific module that interacts with other systems. 

The language faculty is divided into, at least, two components: a cognitive system 

(Conceptual-Intentional CI) that is used to store the information, specific for each 

language variety, and a performance system (articulatory performance system AP) that   

access and applies that information. The connection between these two components is 

based on different levels of linguistic representation or theoretical interfaces that 

represent language sound and meaning.  Chomsky asserts, “A more specific assumption 

is that the cognitive system interacts with just two such ‘external’ systems: the 

articulatory-perceptual system A-P and the conceptual-intentional system C-I” 

(Chomsky, 1995:2).   This assumption creates a double interface level: the Phonological 

Form (PF) at the A-P interface and Logical Form (LF) at the C-I interface.  

Following this framework, “for each particular language, the cognitive system 

consists of a computational system (CS) and a lexicon. The lexicon specifies the elements 

that CS selects and integrates to form linguistic expressions—(Phonological Form PF, 

Logical Form LF) pairings” (Chomsky, 1995:6).  According to this idea, the lexicon is 

formed by lexical items (LI) listed in a numeration, to be combined by the derivation of a 

specific language. The lexicon consists of lexical entries, each containing lexical items. 

LI’s are thought of as bundles of features. As Chomsky (1995) explains, there are three 

different kinds of features: phonological features, semantic features and formal features. 

The phonological features have the information that is needed at PF to enter the AP 
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system, while the semantic features can be interpreted at LF. Formal features, on the 

other hand, encode the information about the syntactic component. There are two types of 

formal features. The interpretable [iFF], also called ϕ features, are those that can be 

interpreted at LF because they have a semantic content (such as number, gender or case). 

The uninterpretable [uFF], on the other hand, cannot be legible at LF or PF and therefore, 

following Chomsky’s (1995) Principle of Full Interpretation, they need to be deleted by 

being checked against an interpretable matching feature during the derivation in order to 

prevent the sentence from crashing at the interface.13 There is a point of the derivation, 

called Spell-Out, where the phonological features are separated from the formal and 

semantic features. Through the Spell-Out mechanism, the phonological features are 

mapped onto PF, whereas the formal and semantic features move towards LF. After 

Spell-Out, syntactic operations can still take place between Spell-Out and LF and 

between Spell-Out and PF. 

One problem in Chomsky’s (1995) version of Checking Theory is that the notion 

of interpretability of a feature is defined by its phonological and semantic meaning in a 

grammatical system where the “derivation is not supposed to have any ‘contact’ with the 

interface before reaching them” (Zeijlstra, 2007). Thus, Chomsky (1999) promotes a new 

system based on “valuation of features”. Some features (such as case [Case] is valued 

during the derivation but are not part of the LI already in the lexicon. Thus, all (unvalued) 

                                                
13 The Principle of Full Interpretation (PFI) specifies that “a representation for a given expression must 
contain all and only those elements which contribute directly to its interpretation to the relevant level: thus, 
the only feature which the PF representation of an expression can contain are those relevant to determining 
its phonetic form, and likewise, the only features which the LP representation of an expression can contain 
are those relevant to determine its logical form. If a derivation results in a LF representation, which satisfies 
PFI (and hence contains only phonologically interpreted features), it is said to converge at LF. If both the 
PF and/or the LF representations for some expression satisfy PFI, the associated derivation is said to 
converge (and the relevant expression is grammatical). If the PF and/or LF representations of an 
expressions violate PFI, the resulting derivation is said to crash (and the relevant expression is 
ungrammatical)”  (Radford, 1997: 171). 
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features need to be valued, and a derivation containing unvalued features will crash at the 

interfaces. 

This assumption implies that the interface between syntax, semantics (the Logical 

Form (LF) and the interface between syntax) and phonetics (the Phonological Form (PF)) 

are the only possible levels of representation; therefore, the only levels for all syntactic 

principles to be applied. Hence, parametric variation is the result of the difference in the 

formal properties of lexical items (LIs) that have the specifications for the required 

syntactic derivation. 

Within the Minimalist approach, the main syntactic operations in the core of the 

linguistic component are Merge, Move and Agree, operations that are restrictive under 

conditions on locality. Merge is considered the fundamental syntactic operation by which 

two categories (LI’s or constituents) are combined to form a new phrasal category.  There 

are two different types of merge: internal merge combines two or more LI’s to form a set 

{α,β}, while external merge, also known as “move” or “movement”, is an operation that 

merges an existing structure (an LI or a whole constituent) with an element at another 

position. Move can be described as a more complex type of merge that operates in 

different steps (copy + merge, form chain and chain reduction). Thus, when an element 

rises to a different position, it is copied into two identical constituents. After this 

movement, following Chomsky‘s Copy Theory of Movement (1995:250), the moved 

element leaves a trace that is not deleted but it is phonologically no longer visible; 

therefore, its structure remains unaffected.  As I will explain in Chapter 6, in the analysis 

of multiple negations in vernacular Brazilian Portuguese, I adopt the Nunes’ 2004 

“Copy+Merge theory of movement”, a mechanism that allows “lower copies” or traces to 

remain visible in the phonological component. 
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The last syntactic operation within the Minimalist approach is Agree, which 

consists in the relationship established between a probe with a specific set of 

uninterpretable (following Chomsky, 1995) or unvalued (following Chomsky, 1999) 

features and a goal with matching interpretable or valued features. Thus, both Merge and 

Move are the result of an Agree operation since they are triggered by the necessity of 

eliminating the uninterpretable features of the probe.  Following this idea, Agree operates 

when the probe finds the “nearest matching goal” following the Minimal Link Condition 

principle, MLC, which requires that the Agree relation between a probe and its matching 

goal be as short as possible as described in Chomsky’s (1995:331) definition:14 

 

(28)  Minimal Link Condition (MLC): K attracts α only if no β, β closer to K than α, 

such that K attracts β. 

 

With this framework in mind, in order to formulate the analysis that I propose for 

the interpretation of multiple negation in VBP, I will adopt the following assumptions. 

First, I assume Kayne’s (1994) Linear Correspondence Axiom (LCA) in (29) that 

proposes an analysis of linear order determined by hierarchical structure. 

 

(29)  Linear Correspondence Axiom: Let X, Y be nonterminal and x, y terminal such 

that X dominates x and Y dominates y. Then, if X asymmetrically c-commands Y 

and x precedes y. 

                                                
14 The Link Condition principle (MLC) has also been called Shortest Movement Principle Chomsky’s 
(1995). 



23 

Kayne’s proposal has particular relevance to my analysis of multiple negations in 

vernacular Brazilian Portuguese since it is the base of Nunes’ (2004) re-evaluation of 

Chomsky’s Theory of Movement. 

In addition to the LCA, I assume the widespread availability of XP-movement 

and remnant movement. 

 

(30) 

 
 

The derivation in (30), from Nunes (2004:56) represents a case of remnant movement 

where [V+] has moved out of the TP to head of Foc, leaving behind the “remnant” TP. 

The remnant-TP then moves to Spec of FocP. I make very specific use of the mechanism 

of Remnant movement to account for certain cases of stranding in the context of 

negation. As we will see in Chapter 6, remnant movement construction is adequately 

handled in the system proposed by Nunes’ (2004) since it accounts for deletion of traces, 

as well as for examples where more than one copy is phonologically realized. 

The last important theoretical assumption for my analysis of negation of 

vernacular Brazilian Portuguese is Rizzi’s (1997) notion of Left Periphery based on 

Pollock (1989)’s seminal work about splitting the IP, which considers the 

complementizer projection (CP) not a single projection but a domain for multiple 

projections such as Focus P, Topic P, Force P and FinP. Under this assumption, the 

complementizer system supports “the interface between a propositional content  
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(expressed by the IP) and the superordinate structure (a higher clause or, possibly, the 

articulation of discourse, if we consider a root clause)” (Rizzi, 1997:283). As I will 

explain in the following chapters, the idea of Left Periphery will be related to two 

important foundations for my analysis of negation in vernacular Brazilian Portuguese:  (i) 

Laka’s (1990) idea of an abstract Negation Phrase called Sigma phrase (ΣP) for her 

analysis of Negative Concord and n-words, and (ii) Schwenter’s (2005) analysis of the 

final sentence Neg as a pragmatically marked form that negates the discourse old 

information of the sentence. 

 

1.4.  OUTLINE OF DISSERTATION 

This dissertation is developed in the following manner. In Chapter 2, I present the 

central topics in the study of negation that are relevant to the behavior of vernacular 

Brazilian Portuguese (VBP). The main purpose is therefore to provide definitions of the 

different aspects on the syntax of negation that will serve as the basis to understand the 

analyses of simple and multiple negation, while introducing the questions that will be 

addressed throughout the rest of the dissertation.  This section presents three different 

questions that correspond to the main phenomena related to the syntax of negation, as 

addressed by Zeijlstra (2004), for their relevance to the behavior of VBP as we will 

observe in Chapter 3: (i) What are the different negative markers? (ii) What is the 

difference between the syntax of pre-verbal and post-verbal negative markers? And (iii) 

What is the place of negation within the structure of the sentence? 

Chapter 3 discusses the main distinct and competing semantic and syntactic 

analyses of negative words in various Negative Concord languages. I mainly include: 

Zanuttini (1991), Ladusaw (1992) and Herburger (2001). These analyses are tested 

against the data of vernacular Brazilian Portuguese.  



25 

Chapter 4 presents the phenomenon of Discontinuous or Bipartite Negation. In 

section 4.1, I discuss the main properties of the status of NEG2. Section 4.2 discusses the 

main concepts of NegP and PolP, which represent the base for the analysis I present in 

Chapter 5. Section 4.3 presents a critical review of the main analyses proposed for 

vernacular Brazilian Portuguese to explain the status of NEG2 and the different patterns 

of distribution attested. These analyses include the theories presented by Martins (1997), 

Fonseca (2001), and Bell (2004).  

Finally, in Chapter 5, I review the three main negative patterns in vernacular 

Brazilian Portuguese and draw theoretical and empirical consequences, providing an 

alternative account for the Discontinuous Negation and Negative Concord phenomena as 

two versions of the same syntactic derivation: two different realizations of the 

(covert/overt) Focus Phrase. Following Nunes’ (2004) Theory of Copy and Linearization 

of Chains, I hypothesize that the post-sentential não is a “copy” of the pre-verbal não that 

has been moved to a new position, Focus Phrase (FocP), and appears phonologically 

realized.  
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Chapter 2:  The Syntax of Negation  

This chapter presents the central topics in the study of negation that are relevant to 

the behavior of vernacular Brazilian Portuguese (VBP) observed in chapter 1. The main 

purpose is to introduce the questions that will be addressed throughout the rest of the 

dissertation. I will provide the main aspects on the syntax of negation that will be the 

base to understand the analyses of simple and multiple negation in vernacular Brazilian 

Portuguese. 

This section addresses three of the main aspects of the syntax of negation 

questioned by Zeijlstra (2004:151), since they have crucial relevance to the behavior of 

vernacular Brazilian Portuguese, observed in Chapter 1: 

 

(i) What are the different negative markers? 

(ii) What is the difference between the syntax of pre-verbal and post-verbal negative 

markers? 

(iii) What is the place of negation within the structure of the sentence? 

 

The answer to these questions will not only present the different proposals that explain 

the syntactic status of the negative markers, including: pre-verbal negative particles as 

syntactic heads, n-words as pre-verbal negative markers, negative adverbs as maximal 

projections, and negative adverbs as VP adjuncts. In addition, this explanation will be the 

support for the following chapters, where I review the main analyses that have been put 

forth to explain the behavior of negation in VBP in cases of multiple negations including: 

cases of Negative Concord, and cases of post-sentential negation NEG2 or Discontinuous 

Negation. I will show that the predictions of previous analyses of negation in VBP are 
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disconfirmed by the data presented in chapter 1. I will argue that those analyses are also 

theoretically problematic. Finally, I will discuss the main empirical difficulties that an 

analysis of negation in VBP will have to overcome.  

 

2.1.  NEGATIVE ELEMENTS 

Following Zeijlstra (2004), we can distinguish four different kinds of negative 

elements according to their syntactic, semantic and lexical differences: (i) negative 

markers, (ii) negative quantifiers, (iii) n-words, and (iv) semi-negative items. The most 

typical elements used to indicate sentential negation are the negative markers, as we can 

see in the example (1).  

 

(1)  João não caminha.                                            VBP 

      John neg walks  

     John doesn’t walk 

     ¬walk’(j) 

 

However, as we can see in example (2), negative quantifiers do not only negate a 

sentence or a whole constituent but also “bind a particular variable (x) within the clause 

or constituent” (Zeijlstra, 2004:38).  

 

(2) John eats nothing.       English 

       ¬x.[thing’(x) & eat’(j, x)] 

 

On the other hand, n-words like nothing, belong to the third category of negative 

elements. As we see in example (3), depending on its position in the syntactic 
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configuration, the word nada can be interpreted as negative quantifier as in (3a), or as a 

non-negative existential quantifier as in (3b). Note that vernacular Brazilian Portuguese 

belongs to the group of Negative Concord languages that do not allow the interpretation 

of negative elements as pure negative quantifiers therefore, the deletion of the pre-verbal 

negation in (2b) will make the sentence agrammatical.15 

 

(3)  a. Ninguém vem ao escola.             VBP 

 Nobody comes to the school 

  ‘Nobody comes to school’ 

       b.  João não come nada.     

 John no eat nothing 

 ‘John does not eat anything’ 

 

The last group of negative elements is semi-negative since they “do not have a 

strict negative reading, but have a clear negative semantic connotation” (Zeijlstra 

(2004:39). In VBP Several verbs (such as duvidar ‘doubt’ or negar ‘deny) and 

prepositions (sem ‘without’) that establish a negative relationship belong to this group. 

As we can observe in the examples in (4), the occurrence of their positive counterpart 

word (with) and a negation (¬) can paraphrase the negative meaning (without). 

 

 

 

 

                                                
15 As I will discuss in Chapter 5, the sentence João come nada can be grammatically correct if the negative 
element ˙nada is interpreter as a negative marker ‘ João does not eat’. For the moment I will leave this 
question aside.  
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(4)     Julio matou Flavia sem faca.      VBP 

       ‘Julio killed Flavia without knife’ 

     ∃e[kill’(e) & Agent’(e, j) & Theme’(e, f) & without’(e, knife)] 

     ∃e[kill’(e) & Agent’(e, j) & Theme’(e, f) & ¬with’(e, knife)] 

 

Despite the differences described above, by sharing the common negative feature, the 

four types of elements, also share the property of licensing Affective Items (AI’s), which 

can only occur in a particular context (Giannakidou, 1999). A type of AI that is licensed 

in a negative environment is called Negative Polarity Items (NPIs).16  

 

(5)   a.  John didn’t eat any apples.      English 

 *John ate any apples  

        b. Nobody ate any apples.     

 *Somebody ate any apples 

 

(6) Few people ate any apples.      English  

           *Many people ate any apples 

 

(7) João *(não) comeu nenhuma maçã.      VBP 

 John NEG ate any apple   

 ‘John did not eat any apple’ 

 

                                                
16 As we will see in Chapter 3, the so called NPI’s can also be licensed by non-negative context, which 
why they have received the name of AI (Giannakidou, 1997, 1999). 
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Instances (5-7) represent examples of NPI that need to be licensed by negative 

elements for the sentence to be grammatically correct. Thus, any negative element would 

require the presence of a negative operator (or anti-veridical operator) that creates a 

negative environment. Depending on the broadness of the scope originated, we can find 

two types of negation. When the negation applies to the whole proposition that is under 

the scope of the negative operator (¬p), the negation yields sentential negation. On the 

other hand, only a specific constituent falls under the negative scope, there is only a 

constituent negation.  

The definition of sentential negation has been an important topic through the 

literature of negation. Zeijlstra (2004), in his attempt to establish the definition of 

sentential negation in English, discusses Klima’s (1964) test to identify sentential 

negation, as represented in examples below: (i) the particle either can only appear within 

the scope of sentential negation (8), (ii) the use of a non even tag, as seen in (9), and (iii) 

the use of positive tags, as in (10). 

 

(8)   a.  Mary ate the cake and John did too/ *either. 

       b.  Mary didn’t eat the cake and John *too/ either. 

       c. Not often does Mary eat the cake and John does too/ *either 

 

(9)   a. Mary doesn’t eat sweets, not even a chocolate. 

        b. *Mary eats sweets, not even a chocolate. 

        c.  *Not often Mary eats sweets, not even a chocolate. 
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(10) a. *Mary eats sweets, does she? 

        b. Mary doesn’t eat sweets, does she? 

        c. *Not often Mary eats sweets, does she? 

 

As Zeijlstra observed, the use of these tests are not only reduced to the negative marker 

not, but also its clitic-like form n’t, and can also be extended to other types of negative 

markers such as the negative quantifier (11a), negative adverbs (11b), and some semi 

negative adverbs such as seldom and hardly (11c).17 

 

(11) a. Nobody eats sweets, not even a chocolate. 

        b. Mary never eats sweets, not even a chocolate. 

        c. Mary hardly eats sweets, not even a chocolate. 

 

As reviewed by Zeijlstra (2004), another attempt to define the sentential negation is 

discussed in Culicover (1981). Culicover proves that only a sentential negation permits 

the negative parenthetical structure of the kind illustrated in (12).  

 

(12) a. It isn’t possible, I don’t think, to finish my reading on time. 

        b. *It is impossible, I don’t think, to finish my reading on time. 

 

Despite the fact that none of the previous tests to identify sentential negation in English 

can be attested in vernacular Brazilian Portuguese, I believe there is a clear parallel 

                                                
17 Zeijlstra (2004) also presents Ross’ (1972, 1973) argument againt Kima’s tests: negative tag questions 
are triggered by negative quantifiers in object positions but not in subject position, as in (i). 
(i)    a. Nodody eats sweets, did(*n’t) they? 
        b. Mary ate nothing, did*(n’t) she? 
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between Culicover’s negative parenthetical structure in (12) and the example from NEG2 

in VBP in (13).  

 

(13) a.  (Não) é possível não. 

             NEG is possible NEG 

             ‘It is not possible’. =>  ‘it is not the case that it is possible’ 

        b. *(Não) é impossível não 

               NEG is impossible NEG 

               ‘It is impossible’. 

 

We will discuss in Chapter 4, NEG2 in vernacular Brazilian Portuguese can be justified: 

(i) in case of a syntactically explicit sentential negation, which in terms of Klima (1964) 

is related to the negation of the finite verb of a clause, or (ii) in case of a semantic 

negation of a proposition, following Jackendoff’s (1969) semantic definition of sentential 

negation as a proposition that can be paraphrased with, “it is not the case that p”.  As we 

can see, Jackendoff‘s semantic definition of sentence explains the possible omission of 

the pre-verbal NEG1 in (13a), since the sentence can be paraphrased as ‘it is not the case 

that it is possible’, but not of (13b). 

In the following sections, I will investigate whether sentential negation should be 

analyzed in a syntactic or a semantic way by focusing on the main characteristics of 

sentential negation relevant to the analysis of the VBP. As I will explain in Chapter 5, for 

the rest of this dissertation I use the term sentential negation, following Zeijlstra 

(2004:50), “when the vP (i.e. the smallest domain containing all propositional arguments) 

is dominated by a negative operator (Op¬)”. I will argue that: (i) the negation is applied 

in the derivation after vP merging in a lower position; (ii) the reading of the negative 
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scope occurs at the surface structure; and therefore, (iii) several syntactic operations can 

take place after the negation merges.  

This explains the interpretation of the adverb ultimamente (‘lately’) or existential 

quantifier alguém (‘someone’) outside the negative scope in (14a) and (14b), 

respectively, since both elements have moved out of the vP to a higher position in the 

clause.  

 

(14) a. João ultimamente não come doces.    VBP 

            John lately NEG eat sweets. 

            ‘John lately doesn’t eat sweets’. 

 ultimamente > ¬ 

        b. Alguém não come doces. 

            Someone NEG eat sweets. 

            ‘Someone doesn’t eat sweets’. 

∃> ¬ 

 

This also explains the incorrect interpretation of (14) with respect to the negative 

paraphrasing Não é o caso (‘it is not the case that…)’ observed in (15). 

 

(15) a. Não é o caso  que João ultimamente come doces. 

           ‘It is not the case that John lately does eat sweets’ 

 *lately> ¬       

       b. Não é o caso que alguém come doces 

           ‘It is not the case that someone eat sweets’. 

 *∃> ¬ 
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Having reviewed the main definitions of sentential negation, the next step deals 

with different strategies of expressing negation, remembering the main characteristics of 

sentential negation relevant to the data of the vernacular BP presented in Chapter 1. The 

next sections of this chapter present the different analyses for the explanation of simple 

negation. 

 

2.2.  ANALYZING SIMPLE SENTENTIAL NEGATION  

In this section, I present the main characteristics of the syntactic behavior of 

sentential negation and negative markers, and I explain them within the Minimalist 

framework. I will focus on three main properties of negation that have special relevance 

to the behavior of vernacular Brazilian Portuguese: (i) the syntactic status of negative 

markers; (ii) the places of negation; and (iii) the clitic status of negation. 

 

2.2.1.  The syntactic status of the negative markers  

In this section, I present the syntactic analysis of the different negative markers 

considered in section 2.1. As we observe in the previous section, the negative markers 

can appear in the form of an independent word, or as an affix or a clitic-like element, part 

of the verbal morpheme. In the following subsections, I will argue that pre-verbal 

markers work as syntactic heads while negative adverbs behave as XP. 

 

2.2.1.1.  Pre-verbal negative marker particles as syntactic heads 

Throughout the literature of negation, there have been different tests to diagnose 

whether a specific element is the head of a functional projection or not. According to 
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Zanuttini (2001), one of the most important probes is the blocking of a head moving.18 

Zanuttini developed this test after observing how negative head markers block 

movement, as exemplified in cases of clitic climbing in (16) and (17).  

 

(16) a. Jean la1 fait manger t1 à Paul19     French 

 Jean it makes eat to Paul 

 ‘Jean makes Paul eat it’ 

        b. *Jean l1’a fait ne pas manger t1 à Paul. 

 Jean it has made NEG NEG eat to 

 ‘Jean has made Paul not eat it’ 

        c. Jean ne l1’a pas fait manger t1 à Paul20 

 Jean NEG it.has NEG made Paul eat it 

 ‘Jean hasn’t made Paul eat it’ 

 

As we can see, the example (16b) is grammatically unacceptable since the negative 

marker ne blocks the movement of the clitic, from inside the infinitival clause ‘manger à 

l’enfant’ to a position adjoined to the auxiliary. When ne does not block movement, as 

we see in example (16c), the sentence becomes grammatically correct. 

As stated by Zanuttini, the long clitic climbing, in languages such as Italian or 

Spanish, is also blocked by a syntactic negative marker that works as a syntactic head, as 

shown in the examples in (17). 

 

                                                
18 This analysis belongs to Relatized Minimality (Rizzi 1990), and it is a derivation of Travis (1984) Head 
Move Constraint. 
19 The examples in (16a-b) are from Kayne 1989, and are cited in Zanuttini (2001). 
20 The example in (16c) is from Zeijlstra (2004). 
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(17) a. Juan  los1 quiere comer t1 

 Juan them wants eat 

 ‘Juan wants to eat it’ 

        b. Juan no los1 quiere comer t1 

 Juan NEG them wants eat 

 ‘Juan doesn’t want to eat them’ 

        c. *Juan los1 quiere no comer t1 

 Juan them want NEG eat 

 ‘Juan wants to no eat them’ 

 

As Zeijlstra (2004) discusses, Rowlett (1998) presents two arguments against the 

analysis of pre-verbal markers as syntactic heads. The first one is the construction pour 

ne pas que. As we observe in the example (18), the preposition pour meaning ‘in order 

to’ has a CP as its complement. Therefore, there is not a space for the negative marker ne 

to project in between both. 

 

(18) Habillez-vous bien [PP pour (ne) pas [CP que vous preniez froid]]21 

 Dress-yourself well for NEG NEG that you take.SUBJ cold 

 ‘Dress yourself properly so you don’t catch cold’ 

 

A possible solution for (18) proposed by Rowlett is the analogy between the 

construction pour ne pas que and the construction pour ne pas Vinf, which allows the 

negative projection of ne denying an infinitival clause, as observed in (19). 

 

                                                
21 From Rowlett (1998) 
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(19) Habillez-vous bien [PP pour [ nei [ XP pas ti [ prendre froid]] 

 Dress-yourself well for NEG NEG take cold 

 ‘Dress yourself properly not to catch cold’ 

 

Following this analysis, pour ne pas que does not take a CP as a complement, but an 

infinitival IP that has an abstract infinitival light verb v, and select a CP as a complement. 

Thus, the negative marker gets attached to the CP along with the abstract infinitival light 

verb, as explained in (20). 

 

(20) Habillez-vous bien [pp pour [Ip ne-∅i pas [v ti [CP que vous preniez froid]]]]22 

 

Rowlett suggests that the Double Negation reading of the multiple ne in sentences such as 

(21) provides an argument against the idea of ne as the head of a negative projection, 

since more that one syntactic heads had to be projected.  

 

(21) Je t’ordonne de ne plus jamais ne rien faire. 23 

 I you.advise of NEG n-more n-ever NEG n-thing do 

 ‘I advise you to never again not do anything’ 

 

However, as Zeijlstra (2004) points out, this idea does not follow Rizzi’s (1997) and 

Cinque’s (1999) notion of functional projections as elements subject to hierarchy 

constraints, one of the main theoretical approaches of this dissertation on negation in 

                                                
22 Example from Zeijlstra (2004) 
23 Example from Zeijlstra (2004) 
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VBP. Both Zeijlstra (2004) and Zanutini (1998) argue that the Double Negation meaning 

in (21) is the result of two negative operations in different projections.  

It is worth noticing the fact that the head of functional projection, such as ne, 

contains a negative operator (Op¬) that provides the negative scope for the sentence. In 

French, as in all Romance languages, this negative operator and other negative elements 

in the sentence can establish a Negative Concord relation, as we will discuss in the 

following sections. 

 

2.2.1.2.  Pre-verbal n-word 

So far I have adopted Zanuttini’s (1998, 2001) analysis of pre-verbal negative 

words, where particles representing sentential negation are the head of a functional 

projection. However, Zanuttini extends the analysis to other strong pre-verbal negative 

markers (markers formed by an independent word) such as a n-word in a pre-verbal 

position. This idea is based on examples such as (22a) from Spanish, where the n-word is 

used as the pre-verbal subject (NP) of a sentence, and carries an inherent negative force 

appearing as the negative licensor of the sentence.  

 

(22)  Nadie vino a la escuela.    Spanish 

 N-body came to the school 

 ‘Nobody came to school’ 

 

Zanuttini supports this hypothesis with examples such as the one presented in (23) below. 

As we saw in example (21), the Double Negation interpretation of (23) is derived from 

the fact that both nadie ‘nobody’ and the sentential negation particle no, are functional 

projections with an inherent negative force. 
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(23)  Nadie no vino a la escuela.     Spanish 

          N-body NEG came to the school 

           ‘Nobody didn’t come to school’ 

 

Evidence of the negative force of n-words is the use of n-words in an elliptical answer 

such as (24), from VBP, where the ninguém appears in isolation; therefore, is the only 

possible element to carry to negative force in the sentence.  

 

 (24) A:  Quem você viu?     VBP 

  Whom you saw? 

      'Whom did you see?' 

 B: Ninguém 

  ‘Nobody’ 

 

The first question that arises is whether this negative force is a universal 

characteristic of pre-verbal n-words cross-linguistically. If we observe the examples in 

(25a-b) from VBP and Catalan, respectively, we can see that in some languages, pre-

verbal n-words may not receive an inherent negative force. 

 

(25) a. Ninguém não ligou.      VBP  

 N-body NEG called. 

 ‘Nobody called’ 

 

 



40 

        b. Ningú no ha vist en Joan     Catalan 

 N-body not has seen Joan 

 ‘Nobody has seen Joan’ 

 

The second question that arises is: why is it that in Negative Concord languages, 

this negative force is only a characteristic of pre-verbal but not post-verbal n-words? As 

previously observed in example (7), repeated in (26) below, there is a Negative Concord 

interpretation, in which only the pre-verbal sentential negation não is the negative 

operator, and nenhuma receives the negative meaning from within a negative scope. It is 

worth noticing that the deletion of the pre-verbal não will make the sentence 

grammatically unacceptable.  

 

(26) João *(não) come nenhuma maçã.     VBP 

 John NEG eat any apple   

 ‘John does not eat any apple’ 

 

2.2.1.3.  Weak negative markers 

Following Zanuttini’s (1998, 2001) classification of negative markers, we can 

distinguish: (i) strong pre-verbal negative markers formed by an independent word, as 

with no or nobody; (ii) negative adverbs; (iii) weak pre-verbal negative markers, 

described as elements that cannot express negation by themselves; and (iv) negative 

particles that are part of the verbal morphology.  Since the distinction between the third 

and fourth type is not clearly established by Zanuttini, for classification of negative 

markers in vernacular Brazilian Portuguese, I will combine both into the group of ‘weak 

pre-verbal markers’, in which both negative clitics and negative affixes belong. This 
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group will be characterized by being attached to the verb, occupying a lower position 

with respect to the strong negative markers. 

Zanuttini (2001) extends the analysis of strong pre-verbal negative markers as 

syntactic heads to this new group of weak negative markers. These markers are syntactic 

heads adjoined to the V head. Clitics might occur both to the right or to the left of a weak 

negative marker since these markers are syntactic heads adjoined to the V head. 

Following the analysis applied to strong negative markers. Weak negative markers also 

have an inherent negative force. 

 

2.2.1.4.  Analyzing negative adverbs 

As we have seen in previous sections, strong and weak negative markers in pre-

verbal position are heads of a negative functional projection with inherent negative 

properties. On the other hand, Zeijlstra (2004) proves that negative adverbs cannot be 

considered syntactic heads, but maximal projections XPs. Accordingly, Zeijlstra uses the 

same kind of tests observed for the evaluation of strong negative markers, such as the 

blocking of head movement. If negative adverbs are not heads but XPs, then they should 

not block head movement since only the head of the projection can block it. Swedish and 

Dutch, as V2 languages, only show V2 in main clauses. This means that the verb has to 

move over the negation to the head of C. As we observe in the following examples, since 

the movement is allowed by the negation, this provides evidence that the negative 

adverbs inte and niet are XP’s.  Examples (27) and (28) are from Zeijlstra (2004:160). 

 

(27) a. … om Jan inte köpte boken.      Swedish 

 … that Jan NEG bought books 

 ‘… that Jan didn’t by books’ 
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        b. Jan köpte inte boken. 

 Jan bought NEG books 

 ‘Jan didn’t buy books’ 

 

(28)  a. … dat Jan niet liep.      Dutch 

 … that Jan NEG walked 

 … ‘that Jan didn’t walk’ 

        b. Jan liep niet 

 Jan walked NEG 

 ‘Jan didn’t walk’ 

 

Another argument for this analysis of negative adverbs as XPs is based on the possible 

topicalization of inte in the example (29). In V2 languages the only possible position for a 

topicalized item is Spec CP, which indicates that inte is an XP. 

 

(29) Inte var det Selma.24       Swedish 

 NEG was it Selma 

 ‘It was NOT Selma’ 

 

Although the XP status of negative adverbs seems clear for some languages, there 

is still controversy with respect to the status of the English not. The syntax of this 

negative marker has been subject to numerous studies including: Pollock (1989, 1993), 

Laka (1990), Haegeman (1995), Postman (1997) and Merchant (2001). One of the most 

significant studies is Haegeman (1995), which analyzes the English not as an XP 

                                                
24 Example from Zeijlstra (2004) 
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specifier and English n’t as syntactic head.25 This idea does not present any problem to 

the classification established before: negative adverbs behave as maximal projections XP, 

while all the other markers are heads.   

 

2.2.2.  NegP as a functional category 

In previous sections, we have established that negative markers can behave as the 

head of a functional projection in two ways: (i) strong markers are originated in the head 

of their own functional projection that contains the negative force, and (ii) weak markers 

(clitic-like or affixal) are moved with a finite verb to a head position that contains the 

negative operator, creating an Agree relation with a lower negative marker. In both cases, 

this projection has received the named of NegP.  

In this section, I will briefly describe the main properties of NegP that are relevant 

to the behavior of negation in VBP presented in Chapter 3: (i) the nature of NegP, (ii) the 

distinction between the markers that are base-generated in Neg and those that are not, 

and, (iii) the locus of NegP. 

The origin of NegP as a functional projection goes back to Pollock’s (1989) Split 

IP hypothesis. The Split IP hypothesis holds that the IP should be divided into a TP, an 

AgrP and, if required, a NegP. The NegP consist of a negative head Neg, hosting a pre-

verbal negative and a Specifier (Spec, NegP), sometimes occupied by a negative adverb. 

The structure in (30) shows the representation of the French and English negative 

markers. 

 

 

                                                
25 Haegeman (1995) adopted Zanuttini’s (1991) and Pollock’s (1993) analysis in her assumption of 
English n’t as a syntactic head.  
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(30)  

 

 

This analysis has been adopted and developed by many linguists, including: Laka 

(1990), Zanuttini (1991), Ernst (1992), Chomsky (1995), Lasnik (1995), Haegeman 

(1995), Potsdam (1997), Rowlett (1998) and Zeijlstra (2004). The various authors differ 

with respect to the internal structure of NegP, the place of different elements within the 

NegP, the possibility of having more than one NegP in the sentence, and the availability 

of a negative projection NegP as subject of cross-linguistic variation. 

The description of negation associated with the NegP also has been analyzed 

under different interpretations. As noted in the previous section, Zanuttini (1997, 2001) 

distinguishes the negative adverbial from all other negative markers since this is the only 

type that cannot be seen as a negative head. Haegeman (1995) provides a cross-linguistic 

typology with respect to the place of origin of the negative marker in the sentence. On the 

one hand, when a negative marker behaves as the negative operator of a clausal scope, it 

is base-generated in the head of NegP. On the other hand, when a negative marker 

requires a second marker, this marker is originated in a lower position, V-adjoined clitic 

or as a verbal inflection.  

Following Haegeman, Zeijlstra (2004) argues that the origin of the negative 

marker varies cross-linguistically depending on whether the pre-verbal negation marker 
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occurs to the right of certain clitics or interacts with other inflectional material.26 This 

idea makes the distinction between: (i) pre-verbal markers based generated in the head of 

NegP, and (ii) those base-generated on a final V (Vfin). Thus, the pre-verbal negative 

marker is associated with the head of the projection, Neg°, while the negative adverbs 

might be associated with the Spec position of NegP. The reason for a negative marker 

base-generated on a final V (Vfin) to move to Spec of Neg is that it carries an 

uninterpretable negative feature [uNEG] that needs to be eliminated. When the negative 

feature arrives at Neg°, it merges with the abstract negative operator Op¬ that carries 

interpretable feature [iNEG] and gets deleted under a spec-head agreement. 

 

(31)      [NegP Op ¬ [iNEG] Neg°¬ [uNEG] [vP v° [uNEG]i [VP V-[uNEG]i]]]27 

 

    Agree                Move                Move 

 

According to Zeijlstra, languages also vary depending on whether the verb moves 

along with the negative marker or not. While in SOV languages the verb remains in its 

original position, in SVO languages the verb moves along with the [uNEG]. 

In the following chapters, I will readdress the main properties of NegP in the case 

of multiple negation in VBP, in particular, with respect to its condition as a Negative 

Concord language, and with respect to the phenomenon of Discontinuous Negation. 

 

                                                
26 Example from Zeijlstra (2004) 
27 Example from Zeijlstra (2004) 
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2.3.  SUMMARY AND CONCLUDING REMARKS 

This chapter has presented the central topics in the study of negation that are 

relevant to the behavior of vernacular Brazilian Portuguese. The main purpose was to 

introduce the questions that will be addressed throughout the rest of the dissertation. With 

this idea in mind, I provided the main aspects on the syntax of negation that will be the 

base to understand the analyses of simple and multiple negation. This section addressed 

three different questions that correspond to the main phenomena related to the syntax of 

negation, relevant to the behavior of vernacular BP observed in Chapter 3: (i) What are 

the different negative markers? (ii) What is the difference between the syntax of pre-

verbal and post-verbal negative markers? And (iii) What is the place of negation within 

the structure of the sentence? 

The answer to this question is not only presented in the different proposals that 

explain the syntactic status of the different negative markers, including: pre-verbal 

negative particles as syntactic heads, n-words as pre-verbal negative markers, negative 

adverbs as maximal projections, and negative adverbs as VP adjuncts. This explanation 

serves as support for the following chapters, where I will review the main analyses that 

have been put forth to explain the behavior of negation in VBP. I will include cases of 

multiple negations such as: cases of Negative Concord, and cases of post-sentential 

negation NEG2 or Discontinuous Negation. 
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Chapter 3:  Interpreting N-words in a Negative Concord language 

 

In this chapter we will examine the phenomenon of Negative Concord, paying 

particular attention to the distribution and interpretation of two or more negative elements 

that appear in the same syntactic domain. As previously mentioned, Haegeman and 

Zanuttini (1996:117) observe that there are two possible situations, (i) the two negative 

elements may cancel each other out, or (ii) the two elements together re-interpreted as 

one instance of negation”.  The former negation cancellation is referred to, in logics, as 

Double Negation and can be exemplified in sentences in (1a) and (1b), from standard 

English and standard German, respectively.28 

 

(1) a. ‘I didn’t say nothing’                                Standard English 

      b.  Ich habe nicht nitchts gezegd.                  Standard German 

            I have NEG nothing said 

           ‘I have not nothing said’ 

 ¬(¬∃x[I have x]) ó ∃x [I have x] 

 

In many languages, traditionally known as “Negative Concord (NC) languages”, we can 

find the second scenario, where two or more negative elements can co-occur in the same 

sentence without applying the negative cancelation rule. Ladusaw (1992:237) describes 

the Negative Concord phenomenon as “the indication at multiple points in a clause of the 

fact that the clause is to be interpreted as semantically negated”. The most common 

example of the Negative Concord phenomenon consists of a sentential negation (Neg) co-

                                                
28 Example from Haegeman and Zanuttini (1996) 



48 

occurring with a negative word (n-word). This is shown in Spanish examples such as (2) 

below, where no (‘not’) and nada (‘nothing’) do not yield a negation cancellation effect.  

 

(2) a.  No llamé a nadie. 

         No I-called nobody 

       ‘I didn’t call anybody 

          ¬∃x[I called x]) 

     b.  *Llamé a nadie. 

              I-called nobody 

             *‘I didn’t call anybody’ 

 

Here we find a single sentential negation no followed by an element which, according to 

the ungrammaticality of (2b), cannot appear without the negative particle.  

In this section I will address a question that has been a central topic in the study of 

NC: are n-words inherently negative? The question arises when comparing the examples 

from vernacular Brazilian Portuguese below: 

 

(3) Maria não gostou. 

 Mary no liked 

 ‘Mary didn’t like it’ 

(4)  Maria *(não) gostou de nada. 

 Mary no   liked   of n-thing 

 ‘Mary didn’t like anything’ 
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(5) a. Ninguém gostou. 

  N-body liked 

 ‘Nobody liked it’ 

      b. Ninguém gostou de nada. 

 N-body liked of n-thing 

 ‘Nobody liked anything’ 

 

As established in Chapter 2, in the structure observed in (3), the negative marker 

não ‘no’ works as the negative operator that gives a negative interpretation to the 

sentence. However, the semantic status of the n-words nada ‘nothing’ and ninguém 

‘nobody’ remains unclear if we compare the asymmetric behavior of these words in the 

pre-verbal and post-verbal positions, in terms of Deprez’ (2000) cross-linguistic 

distribution of Negative Concord languages. Thus, for the sentence in (4), we can assume 

that n-words are not inherently negative, but rather they acquire a negative meaning by 

being in the scope of a negative operator, in this case não. On the other hand, from the 

interpretation of (5a) it would appear that the n-word ninguém is inherently negative and 

works as the negative operator of the sentence. Another representative example of this 

asymmetry or ambiguity is found in (5b). In this example, the pre-verbal n-word seems to 

be the negative operator in the sentence while the post-verbal n-word seems to receive its 

interpretation from being in the scope of a negative operator. 

Three different approaches in the literature of NC have been established to solve 

the puzzle of the semantic negative and non-negative contents of n-words: 

 

(i) The hypothesis of n-words as negative quantifiers. 

(ii) The hypothesis of n-words as non-negative quantifiers, or NPIs. 
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(iii) The hypothesis of n-words as ambiguous elements, being negative and non-

negative terms semantically. 

 

In this chapter, I will evaluate these three hypotheses and describe the problems 

each of them face if they are applied to the analysis of negation in vernacular Brazilian 

Portuguese (VBP). Before dealing with the three hypotheses, in the following section, I 

will present the necessary information to understand the semantic content of n-words. 
 

3.1.  UNDERSTANDING N-WORDS 

Prior to describing the hypotheses about the interpretation of n-words, in the 

following subsection, I will present the most important aspects to consider in order to 

fully distinguish the different denotations of n-words. 

 

3.1.1.  Negative Polarity Items 

In order to define the behavior of Negative Polarity Items (NPIs), I will compare 

the behavior of these words in Spanish, a NC language, and Standard English, a Non-NC 

language. As observed in the example below (6), the English word any may occur in the 

negative context set up by n’t (6b) but not in (6c). 

 

(6) a.  John doesn’t want any. 

      b. *John wants any. 

      c.  John wants nothing. 
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The contrast between any in (6b) and nothing in (6c) shows that in Standard 

English there is a phonological difference that corresponds to the semantic difference 

between Negative Elements (NE) and Negative Polarity Items (NPIs). This contrast can 

be observed in Table 1: 

 

           Negative Element 

English                        Spanish 

           Negative Polarity Items 

English                             Spanish 

not                                    no                             --       

nobody, no one               nadie anybody, anyone               nadie 

Nothing                           nada Anything                           nada 

Nowhere                  en ningún lugar Anywhere                    en ningún lugar 

No                                    no Any                                     no 

Never                             nunca/jamás Ever                                  nunca 

neither…nor                  ni…ni Either…or                        ni…ni 

Neither                             ni Either                                ni…ni 

not even                        incluso Even                                incluso 

Table 1: Contrast between Negative Elements (NE) and Negative Polarity Items 
(NPIs).29 

 

As we observed from the examples in (2), repeated in (7) below for convenience, 

in Spanish, negation illustrates a pattern similar to Standard English. Both any (6a) and 

nada (7a) are elements permitted under a licensing process that occurs by placing a 

negative operator (¬) in a position where it can c-command the NPI.  

                                                
29 The distribution and English examples of Table 1 are from Herburger (2001:292). 
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(7) a. No llamé a nadie. 

 No called nobody 

 I didn’t call anybody 

 ¬∃x[I said x]) 

      b. *Llamé a nadie. 

 Called nobody 

 *‘I didn’t call anybody’ 

 

However, as previously mentioned, NPIs can also be licensed by a non-negative context, 

as we observe in (8). For this reason NPI have also received the name of Affective Items 

(AI) (Giannakidou, 1997, 1999). 

 

(8)  Do you want any apples? 

 

Following the description given in Chapter 2 on the status of negative elements 

(being negative adverbs XP’s and all other elements heads of XP), the c-command 

relationship in (7) is represented in (9). Thus, the negative operator no is located in the 

head (Neg°) of the NegP, which is in a sisterhood relation with the VP. This would mean 

that NPI licensing in Spanish appears to involve the occurrence of at least one pre-verbal 

negative element above the VP, in a c-command relation with the n-word. The 

ungrammaticality of (7b) derives from the lack of a negative operator in the head of NegP 

to c-command the n-word. 
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(9) 

 

 

The term ‘negative element’ comprises a full range of expressions that can appear 

in the NC construction in VBP. Following Herburger’s (2001) classification, the n-words 

that qualify as NPI or NE are the following: negative quantifiers (ninguém ‘nobody’, 

nada ‘nothing’, nunca ‘never’, jamais ‘never’), negative determiners (nenhum/nenhuma 

‘no’), sentential and constituent negations (não ‘no’ and num ‘no’), the negative 

conjunction (nem…nem ‘neither…nor’), as well as the adjectival conjunction (nenhuns 

‘neither’). Other less clear NE are: não mesmo ‘not even’ and the negative approximative 

raramente ‘hardly’. 

It is worth noting that in contrast to English n-words such as ‘anything’ and 

‘nothing’, both Spanish and VBP lack phonological difference between n-words 

interpreted as NE or NPI, since both ‘anything’ and ‘nothing’ are homophonous. 

However, despite the phonological equivalence, the semantic interpretation of n-words 

displays asymmetric behavior, we will explain in the following subsections. These are the 

main properties of n-words if interpreted as NE: 
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(i) Free distribution: n-words are not subject to licensing requirements. This is 

observed in the example of the Spanish n-word in pre-verbal position observed in 

(10). 

(ii) Interpretation: semantically negative. All NE’s discussed create downward 

entailment contexts, in the sense that the truth condition in (11a) guarantees the 

truth in (11b) but not the other way around.30 

 

(10)  Nadie llamó. 

 ‘Nobody called’ 

  

(11) a. It didn’t rain. 

        b. It didn’t rain hard. 

 

By contrast, the main properties of n-word if interpreted as NPI are the following: 

 

(i) Restricted distribution: They need to be licensed in a negative context, 

characterized as downward entailment (Ludusaw, 1979 and Lahiri, 1998).  

(ii) NEs can license NPI, as we observe in (12) in which the nada, an n-word in post-

verbal position, (‘nothing’) is licensed by the pre-verbal nadie (‘nobody’).31 

                                                
30 Entailment has been an important factor when studying the behavior of n-words and the licensing of 
NPI. Since the term entailment has been used to express a relationship between two sets, I refer to upward 
entailment when the entailment direction goes from the subset up to the more inclusive set, the superset. In 
this way, in the example (i) ‘it rained hard’ (subset) implies that ‘it rained’ (superset). 
(i) It rained hard => It rained.  
Von Fintel (1999) explains that negation reverses entailment of a sentence. Thus, under the effect of a 
negative operator (¬) the upward entailment in (ii) acquires a downward entailment interpretation, this is, 
the direction goes from the superset, ‘it rained’ down, to the subset ‘it rained hard’. 
(ii) It is not the case that it rained => It is not the case that it rained hard.  
31 Herburger analyzes NPI that are quantifiers as existential quantifiers that have narrow scope with 
respect to their licensors. 
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(12) a. Nadie comió nada. 

  N-body ate n-thing’ 

‘Nobody ate nothing’. 

 

As I will discuss in the following subsections of this chapter, the main literature on 

Negative Concord is based on the different interpretation of n-words. 

 

3.1.2.  Analyzing lexical NPIs or minimizers 

Apart from the n-words listed above, there are other non-negative expressions that 

fall under the category of NPI’s. These lexical NPI’s, also called minimizers, are words or 

phrases that, like n-words, must be licensed in a sentence within a negative context. 

 

(13) a. No hay un alma en la fiesta.     Spanish 

  NEG there is a soul in the party 

 ‘There is not a soul at the party’ => There is nobody at the party (NPI reading) 

        b. #Hay un alma en la fiesta. 

  There is a soul in the party 

  # ‘There is a soul in the party’ => *There is a soul in the party (*NPI reading) 

 

As observed in (13), like n-words, the minimizer ‘un alma’ does not seem to be 

inherently negative, but rather it acquires the negative meaning by occurring in the scope 

of a negative operator. In VBP and the Spanish examples below the licensing conditions 

of lexical NPI’s are more restricted than those of n-words.  
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(14) a.  Ninguém ligou.        VBP  

       N-body called 

      ‘Nobody called’ 

        b. #Un alma ligou.                        

 A soul called 

 # ‘A soul called’=>*‘Nobody called’  (* in the NPI reading) 

 

(15)  A:  Quem você viu?      VBP                

          Whom you saw? 

  'Whom did you see?' 

       B:    a.  (Eu não vi) Ningúm. 

  (I NEG saw)   N-body 

  (I saw) Nobody 

         b. (Eu não vi) pessoa alguma / # Um alma. 

  (I NEG saw)  person some / # a soul 

  (I saw) nobody / # a soul  

 

(16)  Quero ver voce ou ninguém mais      VBP 

 Want-1sg see you or n-body else       

 ‘I want to see you or nobody else’ 

 

(17) Compré rosas pero (no compré) ningún clavel/ *clavel alguno.32  Spanish 

 Bought rose but (not bought) no carnation / *carnation some 

 ‘I bought roses but (I didn’t buy) no carnation/  * any carnation’ 

                                                
32 Example from Herburger (2001). 
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(18) El nunca terminado puente de Los Remedios.33 

 The never finished bridge of Los Remedios 

 ‘ The never finished Los Remedios bridge’ 

 

The examples in (14-18) illustrate different contexts that allow n-words, but 

disallow a lexical minimizer:  

 

(i) a pre-verbal position, as in (14) 

(ii) elliptical responses, as in (15) 

(iii) second position of conjunctions, as in (16) and (17) 

(iv) part of nominal structure, as in (18) 

 

Apart from these contexts, one of the properties of n-words that centers in the debate 

about their status as NPI or NE, is the fact that, unlike minimizers, n-words may appear 

as the negative operators of the sentence. From the example in (19), we can assume that 

the pre-verbal n-word ninguém works as the licensor of the post-verbal n-word nada.34 

 

(19)  Ninguém gostou de nada. 

 N-body    liked   of n-thing 

      a. ‘Nobody liked anything’ 

      b.  ‘Nobody liked NOTHING’ 

                                                
33 Example from Herburger (2001) 
34 One can also assume that the verb has a negative particle that is later deleted (Bosque, 1980). Hence, 
that particle would be the licensor of the pre-and post-verbal n-words. 
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The sentence in (19) has two possible readings. Although in (19a), the NPI reading is the 

most salient of (19), there is also an emphatic reading where nada appears to behave as a 

NE and not as a NPI element, achieved by focalizing the post-verbal n-word. In order to 

examine more in depth the similarities and differences in the behavior of minimizers and 

n-words, I will readdress examples (14-19) in the following sections. 

 

3.2.  INTERPRETING N-WORDS 

In this section, I present the three different approaches from the NC literature that 

have attempted to solve the puzzle of the semantics of n-words. With this in mind, I will 

evaluate the three hypotheses and describe the problems each of them face when trying to 

account for the data in VBP. In section 3.2.1, I will present the first hypothesis that 

considers n-words as negative quantifiers. In 3.2.2, I will discuss the hypothesis that 

analyzes n-words semantically in a non-negative manner. In 3.2.3 I will present the 

ambiguity hypothesis that considers n-words as elements, being both negative and non-

negative terms semantically. Finally, subsection 3.2.4 I will outline the conclusions. 

 

3.2.1.  N-words as negative quantifiers 

A pre-verbal n-word that appears without a licensor in a negative sentence, as 

seen in (20), has been the primary support in favor of the analysis of n-word as negative 

quantifiers. 
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(20) Ninguém ligou  

 N-body called 

 ‘Nobody called’ 

 

N-words in other environments seem to be interpreted as NPIs, shown below in 

the examples from VBP. Among them, I remark the interpretation of ninguém in the non-

double negation reading in (21) and the post-verbal position of nada in (22). It is worth 

noting that example (22) would be unacceptable without the presence of the sentential 

negation não licensing the n-word. These examples are the puzzle we will have to solve 

for the hypothesis that considers n-words as negative quantifiers, or negative operators 

that trigger a negative environment. 

 

(21) Ninguém não ligou.                               

 N-body not called 

 ‘Nobody called’ 

 

(22) Mario *(não) falou de nada. 

 Mario not talked of n-thing 

 ‘Mario didn’t talk about anything’ 

 

The idea of n-words as negative quantifiers goes back to Zanuttini (1991) and is 

followed by Hageman and Zanuttini (1991), Haegeman (1995), and Haegeman and 

Zanuttini (1996). The analysis is based on the similarities between the syntactic and 

semantic properties of negation and Wh expressions in English. The sentences below  

(23-27), illustrate the main empirical evidences that show the parallel syntactic features 
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of both types of expressions observed by Haegeman (1995). First, as we see in (23), both 

negation and Wh may behave as licensor of a NPI. 

 

(23) a.  Mary hasn’t eaten anything. 

        b.  Who wants anything? 

 

This parallel between negative expressions and Wh expressions in English is also present 

in the fact that both types of expressions trigger the inversion of subject and auxiliary as 

observed in (24). 

 

(24) a.  Never have I done that. 

        b.  What have you done?  

 

The third piece of evidence, in (25), comes from the fact that both expressions produce 

inner island effects, and prohibits the movement out of an argument position by the 

intervention of an operator.35 

 

(25) a. 1. [Bill is here]i  as they know t i. 

 2. *[ Bill is here] i as they don’t know t i. 

          b. 1. Why i did you think that they will fire Bill t i. 

 2. *Why i did you wonder whether they will fire Bill t i. 

 

The last argument is based on the fact that several n-words can be interpreted as a single 

negation at LF in a NC sentence in the same way that expressions containing multiple 

                                                
35 These examples are from Ross (1983), cited in Rizzi (1990), Haegeman (1995), and Zeijlstra (2004). 
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Wh-terms can be interpreted as a single question. Thus, the two wh-terms in (26), though 

each binds a separate variable, together are forming one wh-operator that binds two 

variables x and y as represented in (26b). 

 

(26)  a. Who studies what? Cristina studies syntax, Alfredo studies biology. 

        b.  Whx Why [do’(x, y)] ⇒ Wh x, y [do’(x, y)] 

 

Higginbotham and May (1981) attempt to explain this phenomenon by arguing 

that Wh are polyadic quantifications, “unary quantifiers that in the same projection turn 

into n-ary quantifiers, binding n variables” (Zeijlstra, 2004:193) after experiencing a 

process of factorization. According to Haegeman and Zanuttini (1991), the process of 

factorization is syntactically triggered, since it can only happen when all Wh-elements 

appear in a Spec-head agreement with the CP. The movement for the Wh-elements is 

derived from the presence of features [+wh] that need to be checked in Spec of CP.  

Following Rizzi (1991), this movement is obligatory because all Wh-elements must 

follow the Wh-Criterion formulated in (24).  

 

(27) Wh-Criterion:36 

       a. A Wh operator must be in a Spec-head configuration with X°[wh] 

       b.  An X°[Wh] must be in Spec-head configuration with a Wh operator. 

 

In order to explain the phenomenon of Negative Concord, Zanuttini (1991) adopts 

the analysis of Wh expressions as polyadic quantifications to her analysis of multiple n-

words. She explains the occurrence of two or more n-words in a sentence as consecutive 

                                                
36 From Rizzi (1991). 



62 

instances of a universal quantifier, each followed by an instance of negation. Hence, in 

the same way Wh-elements undergo factorization, two (or more) quantifiers become a 

binary (or n-ary) quantifier after a process of factorization and absorption. This is 

represented in (28) and exemplified in VBP example in (29). 

 

(28) [∀x¬][∀y¬]([∀z¬]) = [∀x, y (z)]¬ 

 

(29)    Ninguém gostou de nada. 

         N-body liked of n-thing 

        ‘Nobody liked anything’ 

         ∀x, y [¬like (x, y)] 

 

As represented in (30) factorization also affects negative elements that mark sentential 

negation, so the negative marker and negative quantifier can also undergo factorization, 

as observed by the interpretation on (31). 

 

(30)   [∀x¬]¬ =[ ∀x] ¬ 

 

(31)  Maria não gostou de nada. 

       Mary NEG liked of n-thing 

      ‘Mary didn’t like anything’ 

        ∀x [¬like (m, x)] 

 

The analysis of factorization and absorption would also explain the interpretation of 

sentences such as (21), repeated in (32), as one single negative operator. 
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(32) Ninguém não ligou.                               

 N-body not called 

 ‘Nobody called’ 

 

In order to develop the factorization and absorption analysis, Haegeman and Zanuttini 

(1991) present the NEG-Criterion formalized in (33). 

 

(33)  NEG-Criterion. 

 a. A NEG-operator must be in Spec-head configuration with X°[NEG] 

 b. An X°[NEG] must be in Spec-head configuration with a NEG-operator. 

 

From this formalization, the following definitions hold: 

 NEG-operator: a negative phrase in scope position. 

 Scope position: left-peripheral A’ position [Spec, XP] or [YP, XP] 

 

Parallel to the effect of the Wh-Criterion, NEG-Criterion triggers the movement of the n-

words to the Spec of NegP that is occupied by the negative operator ¬. When the 

sentence only has one single sentential negation, the NEG-Criterion is still applied and 

the negative marker is still in a Spec-head configuration with the negative marker.  

One of the main problems of this analysis is how to account for the cross-

linguistic variety of n-word locations. Is the NEG-Criterion applied at the LF, as it seems 

to occur in Romance languages, or does it apply at the surface structure, as it seems to 

happen in West Flemish?  Sentences (34) and (35), from VBP and West Flemish, 

respectively, exemplify both sides of this dichotomy.  
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(34) a.  Não falou de nada. 

 NEG talked of n-thing 

 ‘He/She didn’t talk about anything’ 

       b. [ NegP Op¬i [Neg° não [falou de nadai]]] 

 
   CHAIN 
 

(35) a.  K’een niets  nie gezien.37 

 I-have n-thing NEG seen 

 ‘I did not see anything’ 

       b. K’een [ NegP Op¬ niets i niet [Neg° [ ti gezien]]] 

    CHAIN 

 

Following Brody (1995), Haegeman (1995) applies the notion of CHAIN to her 

explanation while assuming that all languages undergo the NEG-Criterion at the surface 

structure.  

Zeijlstra (2004) observes several problems in Heageman and Zanuttini’s analysis 

of n-words. First, she claims that Wh-elements and negation share several syntactic and 

semantic properties such as those observed above -inversion effect, the ability to license 

NPI’s, and internal island effect. However, these characteristics are not restricted to Wh-

elements and negation, therefore, they should be treated as different phenomena. 

Giannakidou (1997) explains that the syntactic similarities between negation and Wh-

interrogation, with respect to subject-auxiliary inversion, are the consequence of a 

feature checking and the licensing of NPI’s in some groups of languages. Not all 

                                                
37 From Haegeman and Zanuttini (1996). 
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languages exhibit Wh-inversion, and not all languages with Wh-inversion have Neg-

inversion. Unlike English or West Flemish, in VBP, the verb is not overtly marked as 

negative, but negation is licensed by a negative operator base-generated in Neg°, as 

shown in (36). 

 

(36)   

 

Zeijlstra (2004:198) also claims that “feature-checking mechanisms do not necessarily 

result in polyadic quantification (they may only lead to factorization) and neither does 

non-veridicality”. This is shown in the example (37) from VBP.  

 

(37)    Ninguém gostou de nada.                                 

 N-body liked of n-thing 

 ‘Nobody liked anything’ 

 ¬∃x, y[person’(x) & person’(y) & say’(x, y)] ó 

 ¬∃x, ∃y[person’(x) & person’(y) & say’(x, y)] 

 

 
 
 
       NegP 
 
 
        Oper    Neg’ 
            ¬ 
 
         Neg 
         não 
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 A second counterargument to the Haegeman and Zanuttini analysis of n-words, 

observed by Zeijlstra’s (2004), is related to the law of Double Negatives. Unlike the 

formation of polyadic Wh- quantifiers, the formation of the polyadic negative quantifiers 

varies among languages. As we observed in example (1), repeated as (38) below, the 

negative quantifiers cancel each other out.38 This fact seems to suggest that the semantic 

characteristics of negative quantifiers are not identical in all languages. Hence, in Double 

Negation (DN) languages, such as Standard English or Standard German, n-words and 

negative quantifiers have different semantic meaning. 

 

 (38) a. ‘I didn’t say nothing’                               Standard English 

        b.  Ich habe nicht nitchts gezegd.                 Standard German 

             I have NEG nothing said 

             ‘I have not nothing said’ 

  ¬(¬∃x[I have x]) ó ∃x [I have x] 

 

Another important argument against Haegeman and Zanuttini’s (1996) idea of 

factorization and absorbtion by a higher negative operatior are the cases where, n-words 

are interpreted as NPIs in a context created by expressions other than negation. 

Herburger (2001) presents several examples where n-words can be licensed as 

NPIs: complement of negative prepositions; negative embedding predicates and 

adversative predicates; some emotive predicates; and comparative-like context. The 

Spanish examples below are quoted by Herburger (2001:297):39 

 

                                                
38 Recall that these examples are from Haegeman and Zanuttini (1996). 
39 Citing Bosque (1980) 
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(39) a. Pedro compró el terreno sin contárselo a nadie.    

 Pedro bought the land without telling-cl.cl. to n-body 

 ‘Pedro bought the land without telling anybody’ 

       b.  En lugar de intentar nada ahora, es mejor esperar a más tarde. 

 In place of try n-thing now is-3S better wait to more later 

   ‘Instead of trying anything now, is it better to wait until later’ 

       c.  Antes de hacer nada, debes lavarle las manos. 

 Before of do n-thing must-2S wash.cl. the hands 

 ‘Before doing anything, you should wash his hands’ 

 

(40) a. Dudo que vayan a encontrar nada. 

  Doubt that 3.will.3S.Subj find n-thing 

 ‘I doubt they’ll find anything’ 

       b.  El jefe de la policía niega que hayan maltratado a ninguno de los manifestantes. 

 The chief of the police denies that have.3.p.Subj mistreated n- of the protestants 

 ‘The chief of the police denies that they mistreated any of the protesters’ 

       c.  Prohibieron que saliera nadie. 

 Forbade.3P that went-out n-body 

 ‘They forbade that anybody went out’ 

      d.  Luis es contrario a recibir ningún tipo de consejo. 

 Luis is against receiving n- kind of advice 

 ‘Luis doesn’t want any advice’ 

       e.  Juan rehusó hacer nada 

   Juan refused do n-thing 

  ‘Juan refused to do anything’ 
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(41) a.  Pedro ha perdido la esperanza de que salga elegido ninguno de sus amigos. 

 Pedro has lost the hope of that leave.3S.Subj elected n- of his friends 

 ‘Pedro has lost hope that any of his friends will be elected.’  

       b. Es horrible/estúpido/sorprendente/una locura/una tragedia que hable  

 Is horrible/stupid/surprising/a craziness/a tragedy that speak.3.S.Suj  

 con nadie de ello. 

 with n-body of it. 

 ‘It is horrible/stupid/surprising/ crazy/ tragic for him to speak  

 with anybody about it’.  

 

(42) a.  Es la última vez que te digo nada. 

 Is the last time that you tell.1S n-thing 

 ‘This is the last time I tell you anything’ 

        b. Juan ha llegado más tarde que nunca. 

  Juan has arrived more late than n-ever 

  ‘Juan has arrived later than ever’ 

       c. Tu primo prefiere trabajar por su cuenta a estar bajo las órdenes de nadie. 

 Your cousin prefers work alone to be under the orders of n-body 

 ‘Your cousin prefers working on his own to being under the orders of anyone’ 

        d. Es demasiado tarde para ir a ninguna parte. 

 Is too late for go to n-place 

 ‘It is too late to go anywhere’ 

 

These are examples of Paratactic Negation, that is, the negation created by the 

prepositions (39) or verbs (40) with a negative connotation that are able to license n-
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words inside a subordinate clause. In the case of (42a-d), despite the fact that they are 

expressions with no apparent negative meaning, following Zeijlstra (2004), they can 

easily be paraphrased by means of a negative sentence as we see in (43).  

 

(43) a.  Juan ha llegado más tarde que nunca. 

 Juan has arrived more late than n-ever 

 ‘Juan has arrived later than ever’ 

       b.  Juan no ha llegado nunca más tarde que ahora. 

 Juan NEG has arrived never more late than now 

 ‘Juan has never arrived later that now’ 

 

Giannakidou (1997) claims that the phenomenon of paratactic negation is 

widespread under Negative Concord languages with different structural patterns. Thus, 

although Spanish or Serbo-Croatian do allow the licensing of n-words in before-clauses, 

Polish does not. Zeijlstra (2004) suggests that cross-linguistic differences might arise 

from a lexical reason: when a language exhibits Paratactic Negation licensing an n-word, 

the licensor is lexically decomposed into a negative operator and a non-negative element. 

Thus, the verb doubt will be decomposed into ‘not to be sure’ and without ‘not with’. 

Despite the negative contexts in (39)-(42) above, these examples contain 

expressions that are neither negation nor n-words. Therefore, these examples are 

empirical evidence against the hypothesis of n-words as negative quantifiers, since they 

prove that n-words can be interpreted as NPIs. It is worth noting that these contexts also 

license NPI’s in English, as it can be observed in the accompanying glosses. Of particular 

interest is that, unlike in the NC cases, in these types of contexts, the n-words are possible 
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but are not compulsory. As we see in examples (44-46), they can be replaced by PPIs 

(positive polarity items), existential quantifiers such as alguien ‘somebody’.40 

 

(44)  Pedro compró el terreno sin contárselo a alguien. 

       Pedro bought the land without telling-cl.cl. to someone 

      ‘Pedro bought the land without telling it to someone’ 

 

(45) Dudo que vayan a encontrar algo. 

       Doubt that 3.will.3S.Subj find something 

       ‘I doubt they’ll find something’ 

 

(46)  Es la última vez que te digo algo. 

      Is the last time that you tell.1S something 

       ‘This is the last time I tell you something’ 

 

As we can observer in examples (47) from VBP, the paratactic negation duvida 

(‘doubt’) creates the negative environment for ninguém (‘nobody’), which behaves as an 

NPI in (47b). It is worth noting that the final NEG2 is not grammatically correct in (47c), 

where negation is triggered by the verb duvida, not by a sentential negation, which is 

possible in (47b). These examples might represent evidence for: (i) Zeijlstra’s (2004) 

lexification of the negative operator in the verb duvidar as ‘not to be sure’, which is 

correct in VBP, and (ii) NEG2 requires the presence of a sentential negation as negative 

operator of the sentence.   

 

                                                
40 These Spanish examples are from Herburger (2001). 
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(47) a.  Cristina duvida que alguém possa ajudá-la. 

            Cristina doubts that someone can help-her 

           ‘Cristina doubts that someone can help her. 

       b. Cristina duvida que ninguém possa ajudá-la.  

           Cristina doubts that nobody can help-her 

           ‘Cristina doubts that nobody can help her. 

        c. *Duvido de todo não.41 

            I-doubt of everything NEG 

            ‘I doubt about everything NOT’ 

        d. Não acredito não. 

            NEG I-believe NEG 

            ‘I don’t believe it’ 

As we will observe in Chapter 5, this sentential negation can be syntactically overt or 

covert, but it must be semantically interpretable in terms of Jackendoff (1969). 

 

3.2.2.  N-words as non-negative 

Opposite the perspective of Haegeman and Zanuttini’s analysis of n-words is the 

hypothesis that considers n-words semantically non-negative. This approach was first 

presented by Bosque (1980) and Laka (1990), and was further developed and adapted 

cross-linguistically by other authors such as Ladusaw (1992), Kato (1994), Deprez 

(1999), Watanabe (2004), and Martínez (2005), among others. 
                                                
41 According to my informants, the sentence ‘Duvido de todo não’ can have only one grammatical 
representation, as ‘I do not doubt about everything’. This might indicate that there is a silent sentential 
negation in the sentence. 
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Since the n-word does not provide any negative meaning to the sentence, the main 

questions for an analysis of n-word inherently non-negative are: 

 

(i) How does it account for the negative meaning of pre-verbal n-words in Negative 

Concord examples such as (48) and (49)?  

(ii) What is the negative operator that licenses these NPIs? 

 

(48)  Ninguém gostou.      VBP 

  N-body liked 

 ‘Nobody liked it’ 

 

(49) Ninguém gostou de nada.     VBP 

        N-body liked of n-thing 

 ‘Nobody liked anything’ 

 

Ladusaw’s (1992) analysis of NC argues against Zanuttini’s (1991) analysis in the 

debate of the semantic nature of n-words. Following Heim (1982), Ladusaw claims that 

n-words are non-negative indefinites without a quantificational force of their own, but 

that they have an unbound variable within the scope of a negative operator. In other 

words, n-words are equivalent to indefinite NPIs such as anything, anybody, and 

anywhere, a statement supported by the accompanying English translations (43-45), 

repeated in (50-52) for ease of exposition.42 

 

 

                                                
42 Recall that these examples are from Herburger (2001). 
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(50)  Pedro compró el terreno sin contárselo a nadie. 

       Pedro bought the land without telling-cl.cl. to n-body 

     ‘Pedro bought the land without telling anybody’ 

 

(51)  Dudo que vayan a encontrar nada. 

       Doubt that 3.will.3S.Subj find n-thing 

      ‘I doubt they’ll find anything’ 

 

(52)   Es la última vez que te digo nada. 

        Is the last time that you tell.1S n-thing 

       ‘This is the last time I tell you anything’ 

 

According to Zeijlstra (2004), the main difference between any-terms and n-

words is that this last group has a more restricted distribution: while any-terms can be 

licensed in other non-veridical context such as (53), n-words can only be licensed by anti-

additive operators (54). 

 

(53)  Do you want any chocolate?  

 

(54)  *¿Quieres ningún chocolate?  

        Want.2S no chocolate? 

       ‘Do you want any chocolate?  

 

As previously addressed, the central questions for an analysis that considers n-

words inherently non-negative are: (i) How does it account for the negative meaning in 
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NC examples such as (48) and (49), repeated in (55) and (56)? (ii) If these sentences do 

not have a sentential negation, what element works as the negative licensor for the n-

words? 

 

(55)  Ninguém gostou.      VBP 

        N-body liked 

       ‘Nobody liked it’ 

 

(56)  Ninguém gostou de nada.                            VBP 

        N-body liked of n-thing 

       ‘Nobody liked anything’ 

 

The questions raised are easily answered by considering examples such as (57), where 

there is a negative operator that creates the negative scope for the sentence, hence, 

licensing the n-word. As we can see, the omission of the sentential negation, that is, the 

anti-additive negative operator, makes the examples unacceptable. 

 

(57) a *(No) llamó nadie.                                         Spanish 

          NEG called n-body 

        ‘Nobody called’   

       b. *(Non) ha telefonato nessuno.                                 Italian 

        NEG has called nessuno 

        ‘Nobody called’ 
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       c.  Mario *(não) falou de nada.      VBP 

        Mario NEG talked of n-thing 

       ‘Mario didn’t talk about anything’ 

       d.  Mario*(no) parla de res.     Catalan 

        Mario not talked of n-thing 

       ‘Mario didn’t talk about anything’ 

 

The problem arises when, as observed in (55) and (56), sentential negation is 

absent and the sentence is still grammatical. In order to explain this kind of examples, 

Ladusaw argues that the negative operator does not need to be overtly realized. Following 

Laka’s (1990) idea of a silent Negation called Sigma Phrase, he creates a negative phrase, 

NegP, which triggers the movement of the n-word to its specifier position. When the NPI 

is in the specifier position of the NegP it activates this silent negation in a way that, the 

abstract negation, can license the pre-verbal n-word. However, in the examples where the 

sentential negation is overt, the movement of the n-word is not required. Following this 

idea, what triggers the introduction of this extra configurational material, the abstract 

negative operator, is the presence of the n-word that, in Ladusaw’s terms, is self-licensing 

itself. Unlike n-words, standard NPIs do not trigger a NegP configuration since they 

cannot license themselves. From this analysis, it follows that the sentential negation in 

NC must either be expressed by a negative marker in the pre-verbal position or by a n-

word that precedes the verb.  

The creation of a NegP configuration has been elaborated by many authors, such 

as Giannakidou (2000), and Alonso-Ovalle and Guerzoni (2004). As observed in 

Guerzoni’s (2003) diagram in (58), the abstract negative operator has the form of a covert 
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Focus Phase (FocusP) that triggers the movement of nadie ‘nobody’ to its specifier 

position. I will readdress Guerzoni’s analysis in detail in Chapter 5. 

 

(58) 

 

 

Analyses by both Ladusaw (1992) and Guerzoni’s (2003) hold that sentential 

negation is either expressed by a negative marker in the pre-verbal position or by an n-

word that precedes the verb. Thus, following Ladusaw, n-word nadie in (59a) remains in 

post-verbal position because the negative operator no occupies the Neg° position. In the 

case of (59b), the presence of the n-word triggers the formation of the silent NegP by 

moving to its Spec, NegP. Once an n-word is in Spec-head position of the NegP, it can 

behave as licensor of other n-words in the sentence as we see in (59c).  
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(59) a. No llamó nadie.                                         Spanish 

          NEG called n-body 

         ‘Nobody called’   

        [NegP [NegP no[NEG]] [TP llamó a nadie[NEG]]]  

      b.  Nadie llamó.        Spanish 

          N-body called 

         ‘Nobody called’   

        [NegP nadie [NEG]] [NegP [TP llamó]]  

     c.  Nadie llamó a nadie.      Spanish 

          N-body called n-body 

         ‘Nobody called nobody’   

        [NegP nadie [NEG]] [NegP [TP llamó a nadie[NEG]]]  

 

As Zeijlstra (2003) points out, the main problem in Ladusaw’s analysis is the fact that it 

is based solely on the similarity between n-words and NPIs such as anybody. However, 

there are several differences between both types of expressions; therefore, the analysis 

should also be expected to account for the differences.  

As mentioned before, the main counterexamples for Ladusaw’s hypothesis are the 

cases where the n-words seem to exhibit negative meaning. Some of these examples are: 

(i) N-words in pre-verbal position, (ii) n-words in fragmented answers, co-ordinations 

and disjunctions, and (iii) examples of event bound n-words. An abstract NegP 

configuration seems to be Ladusaw’s explanation for the licensing of n-words in the pre-

verbal position, when sentential negation is absent.  Sentences such as (55) and (56) are 

repeated in (60) and (61) for ease of exposition. 
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(60)  Ninguém gostou.     VBP 

        N-body liked 

       ‘Nobody liked it’ 

(61)   Ninguém gostou de nada.                           VBP 

        N-body liked of n-thing 

       ‘Nobody liked anything’ 

 

As observed in Chapter 3, the pre-verbal n-word without sentential negation is not a 

universal characteristic of NC languages, but is typical only as a property of Non-Strict 

Negative Concord (NSNC). In Strict Negative Concord languages, such as Czech, n-

words are not allowed to occur by themselves, but have to be accompanied by a single 

negative marker. 

 

(62) a.  Nikdo nevolá.43      Czech 

          N-body neg.calls 

       ‘Nobody is calling’ 

       b.  *Nikdo volá.       Czech 

           N-body calls 

       ‘Nobody is calling’ 

 

The example in (61b) does not show Ladusaw’s approach to be valid, but that in Czech n-

words cannot behave as a trigger of a silent negative projection, either NegP or FocP. 

Therefore, additional syntactic or semantic accounts should be provided in order to 

explain the difference between Strict and Non-Strict NC languages. 

                                                
43 Example from Zeijlstra (2004) 
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Ladusaw’s approach to n-words as NPIs does not explain the Double Negation 

reading in (63) and (64), where the appearance of an overt negative operator in Neg° 

position derives from the reading of ‘It is not the case that…’. 

 

(63)   Nadie no llamó.      Spanish 

        N-body NEG called 

       ‘Nobody didn’t call’ ó ‘It is not the case that nobody called’ 

        ‘Someone called’ 

 

(64)   Nessuno non ha telefonato     Italian   

        N-body NEG has called 

       ‘Nobody didn’t call’ ó ‘It is not the case that nobody.’ 

       ‘Somebody called’ 

 

As mentioned in Chapter 2, the Double Negation reading in Spanish and Italian 

contrasts with the Negative Concord reading of the examples in (65) and (66), from VBP 

and Calatan, respectively. 

 

(65)  Ninguém não ligou.       VBP  

       N-body not called. 

      ‘Nobody called’ 

(66)  Ningú no ha vist a  en Joan.       Catalan  

       N-body not has seen pers  the Joan       

 ‘Nobody has seen Joan’ 
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This contrast also shows that additional syntactic or semantic accounts are needed in 

order to explain the cross-linguistic differences within NC languages shown in previous 

examples. 

The second challenge for the analysis of n-words as inherently non-negative 

elements is shown in the following examples. As discussed in previous sections, (67) and 

(68) are examples of fragmented answers, whereas (69) and (70) are examples of 

disjunctions and coordinated structures. In these examples the n-word seems to be 

inherently negative since it appears as a single constituent in the sentence.  

 

(67)  A:  Quem você viu?            VBP 

            Whom you saw? 

            'Whom did you see?' 

       B:  (Eu não vi) Ningúm 

            (I NEG saw) N-body 

            (I saw ) Nobody 

 

(68)  A:  ¿Quién vino?               Spanish 

             Who came?  

B:   (No vino) Nadie.     

  (NEG came) N-body  

  Nobody (came)  

 

(69) Quero ver voce ou (não quero ver) ninguém mais.   VBP 

 Want-1S see you or (NEG want-1S see) n-body else 

 ‘I want to see you or nobody’ 



81 

 

(70)    Compré rosas pero (no compré) ningún clavel.44     Spanish 

 Bought-1S rose but (NEG bought-1S) no carnation  

 ‘I bought roses but (I didn’t buy) no carnation.’  

 

These types of constructions do not allow the possibility of a negative operator in 

Neg° providing the negative meaning of the sentence. Hence, this data constitutes one of 

the main reasons for Zanuttini (1991) to claim that n-words do in fact express negation. 

The only possible way for a non-negative explanation would be to argue that in this type 

of examples n-words license themselves, and that some abstract negative is responsible 

for the licensing of negation.  

In order to provide a non-negative explanation for these examples, Ladusaw 

suggests an elliptical reading where an omitted negative operator licenses the n-words. 

As previously discussed, these examples do not allow other types of NPIs that are not n-

words.  

 

(71) A: Quem você viu?             VBP 

           Whom you saw? 

          ' Whom did you see?' 

       B: (Eu não vi) # Um alma 

 (I NEG saw) # a soul 

 (I saw) # a soul  

 

 

                                                
44 Example from Herburger (2001). 
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(72)  A: ¿Quién vino?      VBP 

  Who came? 

 B: (*No vino) Un alma. 

  (*NEG came) A soul 

  ‘Nobody’  

 

(73)   *Quero ver voce ou (não quero ver) um alma.  VBP 

 Want-1S see you or (NEG want-1S see) n-body else 

 ‘I want to see you or nobody’ 

 

(74)  *Compré rosas pero  (no compré) clavel alguno    Spanish 

 Bought-1S rose but (NEG bought-1S) *carnation some 

 ‘I bought roses but (I didn’t buy) n* no carnation 

 

Another problematic example for Ladusaw’s analysis is found in (75). Since part 

of the disjunction is a PP containing the DP nadie, it is impossible for the n-word to be 

licensed by an abstract negative structure either in the second clause or in the first clause, 

without being negative.  

 

(75)  Me caso contigo o con nadie45. 

        I marry with you or with n-body 

       ‘I marry you or nobody (else)’  

 

                                                
45 Example from Herburger (2001) 
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Following Ladusaw’s hypothesis for this example, one could argue that the presence of 

nadie requires a negative marker in the second TP, which would be deleted in an ellipsis, 

as represented in (76).  

 

(76)  Me caso contigo o (no caso) con nadie. 

 Marry-I with. you or (NEG marry-1) with n-body 

 ‘I marry you or nobody (else)’  

 

Again, the elliptical reading in (76) does not provide a possible account for the 

malformation in sentences such as (77), where the n-word is substituted by a different 

type of NPI.  

 

(77) a. *Me caso contigo o con un alma.    Spanish 

         Marry-I with. you or with a soul. 

           ‘I marry you or nobody (else)’ 

        b. *I marry you or anyone.     English 
 

As I will explain in Chapter 5, this difference between n-words and other types of NPIs in 

examples (72-74) and (77) indicates that there are other syntactic or semantic factors 

involved in the behavior of n-words as NPIs. 

Another argument against Ladusaw’s hypothesis comes from Heburger’s 

(2001:301) example in (78). This sentence has a n-word in post-verbal position without 

being licensed by any negative operator in pre-verbal position.  
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(78) a.  Temen que el bebé sea autista. Se pasa el tiempo mirando a la nada. 

          Fear-3p that the baby is.Subj autistic cl. Spends the time looking at n-thing 

       ‘They fear the baby is autistic. He spends his time looking at nothing’ 

       b.  ∃e[Look’(e) & Agent (baby,e) & ¬∃x.[Thing’(x) & Theme(x, e)]]  

 

Zeijlstra (2003) argues that examples such as (78), where the n-word in post-

verbal position appears without a licensor, cannot be considered a genuine NC example 

since the negation is not over the quantifier that binds the event. As the representation in 

(78b) shows, the only possible interpretation in (78) is that an existential quantifier binds 

the event variable scope over the negation. It is possible, however, that in line with 

Ladusaw’s hypothesis, the negation of this interpretation could be created by an abstract 

negation that is active inside the vP and is triggered by the presence of the n-word. The 

question then is this: If both pre-verbal and post-verbal n-words can trigger the presence 

of a silent abstract negation, what is the syntactic and semantic motivation for the 

phonological realization of the NegP? It is natural to assume that the reason for the 

negative marker’s visibility is due to scope. 

In contrast to the example in (78), the NC example in (79) expresses a sentential 

negation: 

 

(79)  El bebé no está mirando a nada. 

       The baby NEG is looking at n-thing 

       ‘The Baby does not look at anything’ 

 

Where the negative operator no is absent, the abstract negation would have occupied the 

lower position (inside vP). Hence, the sentential negation reading in (72) occurs when the 
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negative operator has scope over the whole vP and binds the event variable introduced by 

v°. Following Ladusaw’s hypothesis, under Minimalist assumptions, when negation has a 

narrow scope (i.e. it is in a lower position) it does not need to be overtly realized, since its 

phonetic realization would be redundant. This idea contradicts her hypothesis of no as the 

PI realization of negation. 

 

3.2.3.  The ambiguity approach 

The third perspective in the study of NC is based on the ambiguity in the behavior 

of n-words. There are two main alternatives to be considered for n-words under the 

ambiguity perspective: (i) a context-sensitive ambiguity, and (ii) a lexical ambiguity. The 

context-sensitive ambiguity hypothesis is based on Longobardi’s (1991) analysis, which 

proposes that n-words are lexically unspecified elements that receive a NE or a NPI 

interpretation depending on their position in the negative context. Under this analysis, 

pre-verbal n-words are negative quantifiers while the status of the post-verbal n-words 

depends on the position of negation. In Italian and Spanish, post-verbal n-words are 

assigned a feature [+any] that represents a marker of NPI reading. In Spanish, NPIs are 

followed by INFL in order to check their feature [+any]. On the other hand, n-words in 

pre-verbal position bear the feature [+no] and take a NE reading.  

A central problem in Longobardi’s analysis is that following his approach, NE 

and NPI reading are forced to be in complementary distribution. The sentences in (80) 

and (80) give empirical evidence against this idea since they show that pre-verbal and 

post-verbal n-words can be interpreted as NE’s and NPI’s. 
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(80) El bebé no está mirando a nadie.    Spanish 

 The baby NEG is looking to n-body 

       a. ‘The baby is not looking at anybody’   

       b. The baby is not looking at nobody’ 

 

(81) Dudo que nadie lo sepa.46 

 I doubt that n-body knows it 

        a. ‘I doubt that nobody knows it 

        b. ‘I doubt that anybody knows it 

 

With respect to VBP, examples in (82) would represent a clear counter-evidence for 

Longobardi’s analysis, since the pre-verbal n-word behaves both as NE and NPI. 

 

(82) a. Ninguém não ligou.                               

 N-body NEG called 

 ‘Nobody called’ 

        b. Ninguém ligou.                               

 N-body NEG called 

 ‘Nobody called’ 

 

The second ambiguity approach to the study of n-words in Negative Concord 

context is Herburger’s (2001) hypothesis. In contrast to Longobardi’s hypothesis, 

according to this theory, the ambiguity generated in NC sentences is not context based 

but lexically oriented. As suggested by Zeijlstra (2003), this hypothesis is supported by 

                                                
46 Example from Bosque (1980) and Laka (1990) 
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two main arguments. First, it accounts for the problematic data observed in previous 

sections without the need for mechanisms such as factorization or an abstract negative 

operator. Second, this analysis has a diachronic motivation since it reflects the 

intermediate phase in what is known as the Jespersen Cycle. Jespersen's Cycle, a term 

first mentioned in Dahl (1979), is a series of processes that describe the historical 

development of the expression of negation in a variety of languages. These processes 

develop from a simple pre-verbal marker of negation, through a discontinuous marker 

(elements both pre-verbal and post-verbal position) and in some cases, through 

subsequent loss of the original pre-verbal marker. As I will explain in the following 

chapters, the Jespersen's Cycle will be an essential connecting element in the explanation 

of the behavior of both n-words and Discontinuous Negation in VBP. 

Conceptually, the lexical ambiguity analysis seems less consistent than other 

approaches. However, Herburger claims that the lexical ambiguity analysis accounts for 

the problems raised by approaches that treat n-words either inherently negative or non-

negative. As discussed in the previous subsections, two main problems in the analysis of 

n-words as negative quantifiers, as pointed out by Haegeman and Zanuttini (1996), are 

how to account for the occurrence of n-words in non-negative readings and the 

downward entailing environment with an existential reading. Ladusaw’s approach seems 

insufficient to explain the occurrence on n-words in fragmentary answers, and in 

disjunctions and coordinated structures. 

Following the hypothesis of lexical ambiguity, n-words are ambiguous between 

nobody and anybody and their interpretation depends on two filters, one blocks the NPI 

reading, while the other blocks the negative quantifier reading. These two filters will 

mark the distinction between n-words in pre-verbal and post-verbal position. The first 

filter prevents the negative reading of n-words when there is a proper negative context 
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created by either a sentential negation (anti-additive) or a downward entailing 

environment produced by expressions other than negation and n-words in pre-verbal 

position. This idea supports the NPI interpretation of n-words in context such as the 

Paratactic Negation examples in (43-47), here repeated in (83-85).47 

 

(83)  Pedro compró el terreno sin contárselo a nadie. 

 Pedro bought the land without telling-cl.cl. to n-body 

 ‘Pedro bought the land without telling anybody’ 

 

(84)  Dudo que vayan a encontrar nada. 

 Doubt that 3.will.3S.Subj find n-thing. 

 ‘I doubt they’ll find anything.’ 

 

(85)   Es la última vez que te digo nada. 

 Is the last time that you tell.1S n-thing 

 ‘This is the last time I tell you anything’ 

 

With respect to the negative quantifier interpretation, Herburger claims that the 

second filter prevents n-words with an NE interpretation from moving across the 

quantifier that binds their event variable. This means that n-words in NC should keep 

their negative quantifier reading in pre-verbal position. For the cases where the n-word in 

post-verbal position receives a NE reading, such as (78) repeated in (83), Herburger 

suggests that: (i) the negative quantifier still does not move across the existential 

                                                
47 These examples belong to Herburger (2001). 
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quantifier that binds the event variable as represented in (86b), and (ii) it is only restricted 

to specific pragmatic contexts. 

 

(86) a. Temen que el bebé sea autista. Se pasa el tiempo mirando a nada.48 

          Fear-3p that the baby is.Subj autistic cl. Spends the time looking at n-thing 

       ‘They fear the baby is autistic, He spends his time looking at nothing’ 

       b.  ∃e[Look’(e) & Agent (baby,e) & ¬∃x.[Thing’(x) & Theme(x, e)]] 

 

As a result, n-words in pre-verbal position become NE’s since they are not licensed by 

negation. On the other hand, n-words in post-verbal position can be interpreted in both 

ways: (i) as NPI’s, if they are licensed by negation (either a sentential negation or an n-

word in pre-verbal position), or (ii) as NEs, if they do not have scope over the quantifier 

binding the event, and therefore, they are not licensed by negation. 

According to Herburger, the duality between NE and NPI condition of n-words 

reflects an intermediate phase in the Jespersen Cycle (1917). In her analysis, she follows 

Ladusaw’s (1993) hypothesis on the cyclic development of negation that explains that 

minimizers develop into NPI and later into NE, as summarized in the different stages in 

(87). 

 

(87)   Herburger’s (2002:316) classification of the Jespersen Cycle: 

 a.  N words are NPI’s. 

b.  N-words are NPI’s and also NE’s in contexts where NPI’s are not 

licensed. 

                                                
48 Example from Herburger (2002) 
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c.  N-words can be used as NE’s in pre-verbal contexts (unstable NPI 

context). 

 d.  N-words start to be used in post-verbal contexts, but only with narrow 

scope. 

 e.  N-words start to be used as NE’s in post-verbal position with wide scope 

and cease to be also NPI’s. 

 

Following this cycle description, in Non-Strict NC languages like Spanish, the behavior 

of n-words represent the (d)-stage: a stage where both NPI and NE meaning are available 

as a result of the meaning shift from NPI into NE. 

The most clear counter-evidence for Herburger’s analysis is found in the 

ambiguous behavior of pre-verbal n-words in the languages such as VBP, where both 

filters seems to be equally applied to the same n-word, as shown in (82), repeated in (88).  

 

(88) a. Ninguém não ligou.                               

 N-body not called 

 ‘Nobody called’ 

        b. Ninguém ligou.                               

 N-body not called 

 ‘Nobody called’ 

 

With respect to other NC languages, such as Spanish or Italian, where pre-verbal 

and post-verbal n-words have a different interpretation, Herburger’s analysis manages to 

give an explanation for the ambiguous behavior of n-words. However, there seem to be 

several remaining questions in Herburger’s analysis as observed by Zeijlstra (2003): 
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(i) Why is there a restriction of the post-verbal negation scope over the event 

quantifier? 

(ii) Why do pre-verbal n-words in negative context get a NE reading? 

(iii) What is the motivation for the diachronic shift from NPI into lexical ambiguous 

n-word? 

(iv) Why do disambiguity mechanisms not rule out lexically ambiguous n-words? 

 

As Herburger herself acknowledges, it seems unclear why in Spanish, unlike English, 

post-verbal negative elements are not allowed to scope over the event quantifier, deriving 

a propositional negation. Hence, this question is still unresolved. 

With respect to the second question, according to Herburger’s analysis, pre-verbal 

n-words should have a NPI reading within a proper negative context. As observed in the 

Paratactic Negation in (81), repeated in (89), n-words may be licensed from outside the 

clause. 

 

(89) Dudo que nadie lo sepa.49 

 I doubt that n-body knows it 

      a. ‘I doubt that nobody knows it 

      b. ‘I doubt that anybody knows it  

 

Following Herburger’s analysis, the licensing should still be possible in sentences like 

(89) where an entire clause intervenes between the paratactic negation of the verb dudo 

‘doubt’ and the n-word. 

 

                                                
49 Example from Bosque (1980) and Laka (1990) 
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(90)  Dudo [que él haya dicho [que María le debiera ningún dinero]].50          Spanish 

 Doubt.1s that he has.Subj said that Maria him owed.Sub no money. 

 ‘I doubt that he said that Maria owed him any money’ 

 

Herburger claims that this example represents a problem for Ladusaw’s analysis where 

“complementizers are said to be selected by higher verbs. Since selection is local, a 

higher verb can only select a complementizer for the immediately embedded clause, but 

not for one below it” (Herburger, 2001:312). However, Zeijlstra’s (2003:233) example in 

(91) represents a counter-evidence for Herburger’s analysis, since the pre-verbal n-word 

in an embedded clause licensed by negation on the main clause seems to have a NE 

reading. 

 

(91)  No se da el caso de que nadie viaje a Francia. 

 NEG SE give the case of that n-body travels to France. 

 *‘It is not the case that anybody goes to France’. 

 ‘It is not the case that nobody goes to France’. 

 

With respect to the motivation for the diachronic change in the meaning of n-

words, Herburger suggests a development along the lines of the Jespersen Cycle:  n-

words are first NPIs then have an ambiguous phase with both NPI and NE readings, and 

finally acquire a NE reading. This should mean that in the first stage, all n-words are 

NPIs; therefore, they never have a NE reading. Hence, older phases of languages such as 

Italian and Spanish were Strict NC languages and required a negative marker licensing 

the pre-verbal n-word, as seen in (92). 

                                                
50 Example from Herburger (2002) 
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(92) a. Mager los estan lamando, ninguno non responde.51      11th Cent Spanish 

 Mager cl.3p is calling them, n-body no answer 

 ‘Mager is calling them, nobody answers’ 

       b. que o myo Ruy Diaz, que nadi no diessen posada. 

 that to my Lord Ruy Diaz, that n-body not give lodging. 

 ‘that nobody gives lodging to Mio Cid Ruy Diaz’52 

 

Following Ladusaw (1992), for the rest of this dissertation we will assume that 

since Strict NC languages allow n-words in fragmentary answers, or single n-words in 

coordination, all n-words have a NPI interpretation. Hence, from Herburger’s analysis we 

might derive that there is a development between Strict and Non-Strict NC features, but 

this may not necessarily be the case. 

This problem takes us to the question of how to apply Herburger’s analysis to 

Strict NC languages. As in the examples below, Catalan pre-verbal words are licensed as 

NPIs by a sentential negation (93) but NPIs that are not n-words cannot be licensed as 

shown in (94).53 This is unaccounted for under Herburger’s analysis. Examples in (93) 

lead Ladusaw (1992) to postulate that the semantics of the sentential negation in this 

language is lexically ambiguous, that is, it is not semantically active as a negative 

quantifier, but as an NPI: “If no is a NE one could expect it to license all sorts of pre-

verbal NPIs, not just n-words. But if no is an NPI, one can say it is licensed by n-words 

but not by other NPIs” (Herburger, 2002:330).  

 
                                                
51 Example from Cantar del Mío Cid 
52 Example from Herburger (2001), taken from Cantar del Mio Cid 
53 Examples from Herburger (2001) 
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(93) a.  No funciona res.      Catalan 

 NEG Works n-thing. 

 ‘Nothing works’ 

       b.  Res (no) funciona. 

       c.  No funciona mai. 

 NEG Works n-ever 

 ‘It never works’ 

       d.  Mai (no) funciona. 

 

(94) a. No funciones gaires coses.     Catalan 

 NEG work many things 

 ‘There aren’t many things working; 

        b. *Gaires coses (no) funcionen 

        c. No gaires coses functionen. 

 ‘Not many things are working’. 

 

Herburger’s hypothesis of a lexical ambiguity of the sentential negation raises 

several questions about NC languages:  

 

(i) How are sentences negated semantically?  

(ii) How sentential negation is itself licensed as a NPI?   

(iii) How pre-verbal n-words are licensed as NPIs if they are not licensed by negation?  

 

The idea of lexical ambiguity of sentential markers, will contradict Herburger’s 

motivation for the lexical ambiguity of n-words, since pre-verbal n-words in Old Spanish 
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could also acquire a NE reading despite of having a NPI reading as we observed in 

example (92). 

The last question raised by Herbuger’s proposal is why NC languages in 

intermediate stages of the Jespersen cycle, like Spanish or VBP, have not produced any 

disambiguating mechanisms for n-words that have two different and opposite 

interpretations? For example, Zeijlstra suggests, following Elffers (1995), that in order to 

reduce the amount of lexical ambiguity, languages are expected to develop 

phonologically different n-word according to their NE and NPI interpretations. However, 

this seems not to be the case with respect to the n-words in any of the examples 

previously presented.  
 

3.3.  CONCLUDING REMARKS 

In this chapter I have discussed and evaluated the three main hypotheses that 

provide an account for the semantics of n-words in NC languages. As we observed, all of 

these theories fail to explain several empirical facts. I mainly included: Zanuttini (1991), 

Ladusaw (1992) and Herburger (2001). These analyses are tested against the data of 

Brazilian Portuguese negation. After showing that the current analyses are insufficient to 

explain the behavior of Negative Concord in Vernacular Brazilian Portuguese, in Chapter 

5, I will provide an alternative account for the post-sentential negation, and the use of 

negative words in this dialect in terms of two different (covert/overt) realizations of the 

Focus Phrase. 
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Chapter 4:  The Final Sentence Negation Phenomenon 

In the previous chapter we have examined several analyses that explain the 

syntactic and semantic behavior of n-words in NC languages, including the case of 

vernacular Brazilian Portuguese.  In this chapter, I present different hypotheses that have 

been used to explain the phenomenon called Discontinuous or Bipartite Negation with a 

sentence final negation in vernacular Brazilian Portuguese.  As mentioned in Chapter 2, 

there are three different constructions to express sentential negation in vernacular 

Brazilian Portuguese: [NEG V], [NEG V NEG], and [V NEG]. 

 

(1) a. Maria não gosta 

       Maria NEG like 

      b.  Maria não/num gosta não 

       Maria NEG /n’t like NEG 

           ‘Maria does not like it’ 

      c.   Gosta não 

       Like NEG 

     ‘(Maria) doesn’t like it’ 

       ¬∃x[like (Maria, x)] 

 

In this section I will focus on the analysis of the constructions realized in the (1b)- 

(1c), paying special attention to the behavior of the sentence final neg (NEG2). Hence, 

this chapter will be organized in four sub-sections. In section 4.1, I will discuss the main 

properties of the status of NEG2. Section 4.2 discusses the main concepts of NegativeP 

(NegP) and Polarity P (PolP), which represent the base for the analysis I will present in 
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Chapter 5. Section 4.3 presents the main analyses proposed to analyze vernacular 

Brazilian Portuguese to explain the status of NEG2 and the different distributions in (1b-

c). The theories I will present include analysis by Martins (1997), Fonseca (2001), and 

Bell (2004). Finally, section 4.4 will present the conclusion of this chapter. 

 

4.1.  THE STATUS OF NEG2 

At first sight, the final particle NEG2 não in vernacular Brazilian Portuguese 

could be compared to other types of negative element such as a post-verbal n-word, as 

suggested by Mioto’s (1992) parallelism between nunca ‘never’ and  não ‘no’ in (2). 

 

(2) a. O João não visitou a Bahia nunca. 

 The João NEG visited the Bahia never 

 ‘João never visited Bahia’. 

      b. O João não visitou a Bahia não. 

 The João NEG visited the Bahia NEG 

 ‘João never visited Bahia’. 

 

Although Mioto (1992) does not provide an analysis for the final sentence não (NEG2), 

the parallelism he presents implies that não has the same distribution as the adverb 

nunca. Belletti (1990) claims that when the adverb nunca appears in the pre-verbal 

position, it is generated in Spec of NegP. On the other hand, both Moito (1991) and 

Abreu (2003) suggest that the pre-verbal nunca is base-generated as an adjunct of VP. 

This parallelism between the NEG2 não and the post-verbal n-word nunca, suggests an 

analysis of the example (2b) as a case of Negative Concord.  
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As pointed by Bell (2004), however, there are many differences between n-words 

and the final sentential negation NEG2: (i) unlike n-words, NEG2 is an invariant particle 

that does not change its phonological appearance, and (ii) it must remain at the end of the 

sentence in vernacular Brazilian Portuguese. This means that NEG2 cannot be fronted or 

appear in a topic or focus position. Molnárfi (2002) explains that phonologically NEG2 in 

Discontinuous Negation in Afrikaans cannot receive a focus stress. Based on these facts 

and following Oosthuizen (1998), Bell claims that NEG2 is a clausal functional head. 

This suggests that NEG2 is a clausal functional category.   

As we mentioned in Chapter 3, another clear indication between the difference of 

the NEG2 não and n-words is found in (3); there, negative verbs such as duvidar 

(‘doubt’) can provide the negative scope of n-words but cannot co-occur with NEG2, 

unless sentential negation is semantically present, in terms of Jackendoff (1996). 

 
(3)    a. Cristina duvida que ninguém possa ajudá-la .  

           Cristina doubts that nobody can help-her 

           ‘Cristina doubts that nobody can help her. 

        b.  *Duvido de todo não.54  

             I-doubt of everything NEG 

            ‘I doubt about everything’ 

         c. Não acredito não. 

            NEG I-believe NEG 

            ‘I don’t believe it’ 

                                                
54 According to the results of the questionnaire in Apendix A, the sentence ‘Duvido de todo não’ can have 
only one grammatical representation, as ‘I do not doubt about everything’. This might indicate that there is 
a silent sentential negation in the sentence. 
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In the following section, I will present several analyses for languages with NEG2 in a 

final-sentence position, paying special attention to proposals that discussed the status of 

Negative Phrase (NegP) and Polarity Phrase (PolP). 

 

4.2.  THE FUNCTIONAL CATEGORIES OF NEGATION 

As previously mentioned, the parallelism between nunca ‘never’ and não ‘no’ in 

example (2) implies the adverbial status of NEG2. This idea was already presented in 

early studies of generative grammar, where negative particles such as the English not 

(Neg1) are considered adverbs housed in an adverbial phrase, that are usually adjunct to 

the verb. As presented in chapter 3, recent studies have suggested that negative particles 

are base-generated as a head of a projection NegP. This negative projection might also 

host pre-verbal n-words such as the negative quantifiers nobody or the negative adverb 

never. Pollock (1989), Ouhalla (1990) and Haegeman and Zanuttini (1991), among 

others, have developed a proposal for the projection NegP. Ouhalla suggests that NegP 

appears in any languages when sentential negation is present.  Pollock (1989) and 

Haegeman and Zanuttini (1991) developed the NegP in order to explain sentential 

negation with two negative particles in Standard French and West Flemish, respectively. 

Pollock proposes an analysis for the Discontinuous Negation in the French 

example (4) where the ne…pas is hosted in NegP as represented in (5).55 

 

 

 

                                                
55 From Pollock (1989) 
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(4) a.  Jean (ne) voit pas Marie. 

 John NEG seen NEG Mary 

 ‘John doesn’t see Mary’ 

      b.  Jean (ne) la voit pas. 

 John NEG her seen NEG 

 ‘John doesn’t see her’. 

 

(5)  

 

 

Following Pollock (1989), Ouhalla (1990) accounts for the cross-linguistic 

variation in negation strategies based on whether negation is represented with one or two 

elements phonologically realized by the NegP, which might be, the overt realization of 

either the head or the specifier, or both head and specifier of the NegP.  “In languages 

like Turkish and Berber the head is realized lexically while the specifier is realized as an 

empty operator. In languages like German, Swedish, and Colloquial French, it is the 

specifier that is realized lexically, while the head is realized as an abstract morpheme. 

Finally, in languages like Standard French, both the head and the specifier are realized 
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lexically”.56 As Ouhalla explains, these three groups of languages represent Zanuttini’s 

(1989) “three strategies of making sentential negation” in Romance. Hence, in languages 

such as Portuguese, Spanish, Catalan and Standard Italian, where negation is expressed 

by means of the pre-verbal elements, only the head is lexically realized. In Occitan and 

Franco-Porvençal dialects, varieties where negation is expressed by means of post-verbal 

elements, only the specifier of NegP is lexically realized. Finally, in varieties with 

Discontinuous Negation such as Standard French, Piedmontese, or vernacular Brazilian 

Portuguese, both the head and the specifier would be lexically realized following Ouhalla 

(1990). These three strategies possibly reflect the three stages of diachronic development 

of negation in Romance languages referred to as the Jespersen Cycle, where the 

Discontinuous Negation is a reflection of an intermediate stage.  

As observed in Chapter 3, another variation among languages is the position of 

the NegP inside the clause. “Languages divide into two typological groups depending on 

the hierarchical position of NEG in relation to the other categories. In one group Neg° is 

closer to the verb than Tns°/Agr°, while in the other the reserve situation is found” 

(Ouhalla, 1990:192). These two groups are represented in (6). 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
56 Ouhalla (1990) 
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(6) 

 

         (Ouhalla, 1990:193) 

 

As I will present throughout this chapter, a large number of authors have 

developed the notion of NegP in order to account for the behavior of the so-called 

Discontinuous Negation or Bipartite Negation cross-linguistically. One of our main goals 

is to have a closer look at the behavior of this negation phenomenon in VPB in order to 

discuss: (i) a possible the head and specifier status of the negative particles in the 

construction [NEG1 NEG2], (ii) the type of functional category represented, and (iii) a 

possible diachronic development of this structure with respect to the Jespersen’s Cycle 

theory. With these goals in mind, in the following subsections I will present the most 

significant proposals related to what Bell (2004) called Bipartite Negation with Final Neg 

(BNF). 

The notion of PolarityP (PolP) is derived as a separated notion from NegP in 

Culicover (1990), being considered a functional projection at the Left Periphery, along 

with CP. Under this analysis of Left Periphery, CP is the position for complementizers 

and PolP holds the wh, negative elements, and the affirmative emphatic English so.57 

                                                
57 Culicover’s (1990) idea of left periphery is previous to Rizzi’s  (1997). 
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As mentioned in Chapter 3, Laka (1990) expands the notion of this functional 

projection at the left periphery by proposing an abstract category called Σ-Phrase, that 

houses both negative and emphatic affirmative elements such as the negative particle ez 

‘not’ and ba ‘so’ in Basque. As shown in the examples in (7), it seems that the negative 

particle and the emphatic affirmative in both Basque and English are in complementary 

distribution.58 

 

(7) a.  Patxi ez da etorri. 

 Patxi NEG has arrived 

 ‘Patxi hasn’t arrived’ 

     b. Patxi ba da etorri.  

 Patxi so has arrived. 

 ‘Patxi has so arrived’ 

 

According to Laka, this is the main evidence for the proposal of a projection Σ-Phrase in 

terms of negative and affirmative polarity. This functional projection, originated between 

the CP and the IP, is the landing position for the negative or the affirmative elements that 

are fronted together with the inflected verb in order to check their features. More recent 

studies have also developed this notion of polarity. In particular, Prada (2008) examined  

emphatic affirmation and negation patterns in Spanish in contact with Catalan, 

exemplified in (8).59 

 

 

                                                
58 Examples from Laka (1990) 
59 Examples from Prada (2008) 
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(8) a.  Focus Negation 

            No me dijo nada no. 

           NEG CL-1sg dat told anything NEG 

           ‘She DID NOT tell me anything’ 

        b. Focus affirmation 

     Sí que me lo dijo sí. 

 Yes that CL dat 1sg CL.3sg acc told AFF 

 ‘She did tell me’ 

 

In the following subsection, I will discuss different analyses that have explained 

NEG 2 in terms of maximal projections NegP, PolP and Σ-Phrase, since they will be the 

bases for our analysis of VBP in Chapter 5. 

 

4.3.  PREVIOUS ANALYSES ON NEG2 IN VERNACULAR BRAZILIAN PORTUGUESE 

There have been several approaches for explaining the behavior of negation and 

Discontinuous Negation in terms of a negative and/or a polarity functional projection. 

The following subsections will present the main analyses proposed to explain the status 

of NEG2 and its different distributions in vernacular Brazilian Portuguese. These 

analyses include those from Martins (1997), Fonseca (2001), and Bell (2004). 

 

4.3.1.  Martins (1997) 

Martins’ (1997) proposal of negation is based on the three types of negative 

strategies found in Brazilian Portuguese: (i) [Não V], (ii) [Não V Não], and (iii) [V Não]. 

Her hypothesis creates parallelisms between these three negative strategies and the 
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different stages in the parametric development of negation described by the Jespersen’s 

Cycle. Martins’ parallelism is represented in (9).  

 

(9) Stage 1: [Neg V]  

 Stage 2: [Neg V Neg-emphatic]  

 Stage 3: [Neg V Neg]  

 Stage 4: [V Neg]  

 

The stage 1 shows the written variety formed by a pre-verbal element. In stage 2, the 

negation is created with a pre-verbal and a post-verbal emphatic particle. In stage 3, the 

post-verbal negative particle no longer represents the oral variety. Hence, negation is 

created with both a pre-verbal and a post-verbal particle. In stage 4, the post-verbal 

negation particle has become the negative operator of the sentence. Following Martins 

(1997), these four stages, recalled in the examples in (10), represent the different 

strategies for negation in VBP and are different derivations of the same syntactic strategy. 

 

(10) a. O João não me viu.   

  João NEG CL-1s saw 

       b. O João não me viu não.  

 João NEG CL-1s saw NEG 

       c. Me viu não. 

 CL-1s saw NEG 

 ‘(João) didn’t see me’ 
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For her analysis of simple negation in Brazilian Portuguese, Martins (1997) 

assumes a complex double structure formed by both functional categories NegP and ΣP, 

with XP at the left periphery in the lines of Laka (1990).60 The sentence in (11a) is 

represented in (11b) below. 

 

(11)   a. João não foi à festa.  

  João NEG went to party 

 ‘João didn’t go to the party’ 

b. 

 

        (Martins, 1997:11) 

                                                
60 Martins (1997) draws a parallel with the double negation structure NegP and ΣP and Larson’s (1988, 
1990) idea of VP shells for his analysis of ditransitive verbs. 
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As observed in the representation, the NEG1 is base-generated on the head of the NegP, 

located between AgrSP and TP. Following Chomsky’s (1995) checking theory, Martins 

assumes that não carries a [+neg] feature. One of the main particularities of Martin’s 

proposal is the fact that she makes a syntactic distinction between oral and written 

varieties of Brazilian Portuguese by means of the strong or weak features in ΣP. Hence, 

in written varieties, where the realization of NEG2 is never phonologically realized, 

Martins assumes that não moves from the head of Neg to the head of Σ, attracted by the 

strong [+Neg] features of ΣP, before the spell-out. In these cases, ΣP would also attract  

the subjects that experience a topicalization to the Spec-ΣP. On the other hand, according 

to Martins, in the oral varieties, Σ° has weak features; therefore, it does not attract não. 

As observed in the representation of (12), não moves along the verb to the head of AgrS 

in (13), but does not move into Σ°. In this type of case, the subject is not topicalized to 

the Spec- ΣP and remains in Spec- AgrSP. 

 

 (12) O João não me viu.   

 João NEG CL-1s saw 

 ‘João didn’t see me’. 
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(13) 

 

(Martins, 1997:30) 

 

Thus, Martins proposes that in the structure [NEGV], in (10), não is a 

phonologically reduced element with a clitic status. As a cliticized element, não gets 

attached to the verb when the verb moves to Neg° and then, it moves along with the verb 

to the head of AgrS. Martins also observed that there is an oral variety of Brazilian 

Portuguese that fully realizes não and where Σ° has strong features. According to 

Martins, these cases are derived forms left from previous stages in the development of 

Brazilian Portuguese. It is worth mentioning that unlike other authors, she does not 

specify the distinction between num and não in terms of phonetic realization, but in terms 

of syntactic behavior. 
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For the constructions [NEG V NEG] exemplified in (14), Martins analyzes the 

NEG2 as an adverb adjunct to the verb. As represented in (15), this analysis makes a 

clear distinction between the NEG1 and NEG2, since only NEG1 has the status of a 

functional category. 

 

(14)  O João não me viu não.  

 The João NEG CL-1s saw NEG 

 ‘João didn’t see me’. 
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(15) 

 

 (Martins, 1997:41) 

 

 One of the main arguments against Martin’s analysis is the fact that the adjunct 

status of NEG2 does not provide and explanation for the restrictive behavior it has in the 

sentence, such as, the impossibility of NEG2 in non-finite clauses, or with some 
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subordinate clauses. Neither it provides an explanation for why NEG2 must remains at 

the end of the sentence. 

With respect to [V NEG], in examples such as (14), Martin considers this 

construction a derivation of the structure [NEG V], where the verb has experienced a 

topicalization, instead of deriving it from the deletion of NEG1 of the structure [NEG V 

NEG]. As I will explain in Chapter 5, this disassociation of [NEG V] from [NEG V 

NEG] has been developed in later works such as Cyrino and Biberauer (2009) based on 

the different pragmatic contexts where these two structures appear. The proposed 

structure for [V NEG] constructions such as (16) is represented in (17) below.  

 

(16)  (Não), vai não. 

 No, goes not 

 ‘No, he doesn’t go’.  

 

(17) 

 

 (Martins, 1997:43) 
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Martin explains that the topicalization on the NEG2 in [VNEG] constructions is restricted 

to very short sentences with omitted subjects. However, the results of the questionnaire in 

Apendix A show evidence to the contrary. 

In summary, the analysis by Martins (1997) derives the three negation strategies 

found in vernacular Brazilian Portuguese from the canonical structure [NEG V]. She 

assumes that this basic construction has a NegP, where negation is originated, and a ΣP. 

This ΣP might have strong or weak features, depending on whether or not it is a written 

or an oral variety of BP. For the construction [NEG V NEG], Martin analyzes NEG2 as 

an adverb adjunct to the verb. Since this construction is only used in vernacular and oral 

varieties, she suggests that there is a parametric variation in ΣP, assuming a weak feature 

for this category. Finally, the structure [V NEG] is also derived from the construction 

[NEG V] that has experienced fronting of the verb to Top°. 

Several questions arise from Martin’s (1997) double NegP and ΣP construction 

explanation of the negation strategies in vernacular Brazilian Portuguese. First, Martin’s 

syntactic distinction between strong and week negation cannot explain the occurrence of 

num in (18). Since the pre-verbal particle num ‘no’ is a reduced cliticized negative 

particle, a sentence with the reduced form num would never allow a strong ΣP, and 

therefore, the sentence would be grammatically incorrect. 

 

(18) a.  O João num foi à festa.  

 The João NEG went to party 

      ‘João didn’t go to the party’ 

        b. O João ñao foi à festa.  

 The João NEG went to party 

      ‘João didn’t go to the party’ 
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Two more questions arise from Martins’ (1997) explanation of V movement to a TopP in 

construction [V Neg]: (i) What is the motivation for the verb to move to TopP? And (ii) 

Why can the verb move leaving the negative particle behind? As observed from 

constructions [Neg V Neg], in the representation (13) repeated in (19), the movement of 

the verb to Neg° creates a complex [não-verb]. 

 

(19) 

 

 

Martins’ (1997:43) representation in (17) repeated in (20), implies two different 

movements: (i) the movement of não from Neg° to Σ° and (ii) the movement from the 

verb to Top°.  
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(20) 

 

 

One problem in Martins’ proposal for [V NEG] is the lack of motivation for the 

movement of the verb to the head of TopP. As she explains, this movement is triggered 

by checking, but there is no specification on what type of features need to be checked. It 

seems also problematic, in constructions of [V NEG] observed in (17), that ΣP, has 

strong features attracting the verb along with the negative particle, without explaining 

why the negative particle is detached from the verb that moves alone to the head of TopP. 

As previously mentioned, the strong features in Σ° trigger the movement on não. 

However, Martin does not give any explanation for the fronting of V. A derivation where 

the verb is fronted to Top° by itself, without moving with the negative particle, would be 

ruled out since it would imply that the verb has never moved into Neg°. This would 

constitute a violation of Chomsky’s (1995b) shortest movement principle.61 

                                                
61 This principle requires that a constituent should move the shorter distance possible in a single movement 
operation. Since the effect of this principle is to favor the formation of movement chains with minimal or 
shortest possible links, it is also referred to as the minimal link condition or minimal condition. 
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Following Martins, the appearance of a post-verbal NEG2 is justified by the 

weakness of the NegP category unable to negate the sentence by itself. “It is tempting to 

consider the addition of another negative element to a sentence containing a phonetically 

reduced one in terms of a cause-effect relationship: the post-verbal element is employed 

as a mean of compensating for the reduction of pre-verbal não” (Martins, 1997:13). 

Martins, however, does not explain this idea of pragmatic reinforcement within the 

framework of Generative Grammar (GG). Moreover, the idea of reinforcement of 

negation with NEG2 originated by the phonological weakness of NEG1, leading to the 

conclusion that phonological reinforcement should not originate structural innovation in 

the syntactic structure. The analysis proposed by Martins, however, proposes that NEG2 

in constructions [Neg V Neg] originated in an adverbial adjunct to the verb. 

Another problem in Martin’s analysis is the inconsistency of properties for the 

functional category ΣP. As previously mentioned, in the oral variety ΣP has weak 

features. This means that the negative particles stay in situ only and the covert movement 

(at LF) of não from Neg° to Σ° is possible. However, in the oral variety, both 

constructions [NEG V] and [V NEG] are possible. According to Martins, however, in 

[VNeg], não overtly moves to Σ°, despite the fact that it has weak features. 

One of the main counterarguments for Martins’ analysis of [V NEG], is the fact 

that the basis of his proposal relies on the topicalization on subjects in Portuguese and the 

impossibility of both the subject and the verb to move at the Spec- ΣP at the same time. 

Martins observes that for the proposal of [V Neg], the “subject must be silent” (1997:46). 

De Camargos’ (2002:34) sentences in (21) are empirical counterexamples for Martins’ 

statement. As de Camargos specifies, these sentences do not have contrasted elements in 

Focus positions and (21b) have the subject phonologically realized. 
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(21) a.  Nós viemos de carro não. 

 We came of car NEG 

 ‘We didn’t come by car. 

      b.  Eu ia gostar ñao. 

 I went to like NEG. 

 ‘I wasn’t going to like it’ 

 

As observed in several examples presented throughout this dissertation, I have 

found several examples of [V NEG] constructions with expressed subjects. Alkimim 

(2001), however, explains that the percentage of [V NEG] constructions is much lower 

when the subject is overtly realized. This fact is evidenced in the result showed by the 

questionnaire in Appendix A. In the next subsection, I will present Fonseca’s (2001) 

proposal as an alternative to Martins’. 
 

4.3.2.  Fonseca (2001) 

Also under a Minimalist approach, Fonseca (2001) presents an analysis for 

examples that combine the three negation strategies in (1) with n-words, as shown in the 

following examples (22). 

 

(22) a.  Não vi nada. 

       NEG see n-thing 

 ‘I didn’t see anything’ 

       b.  não vi ningúm 

       NEG see n-body 

 ‘I didn’t see anybody’  
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       c. Não vi nada não. 

       NEG see n-thing NEG 

 ‘I didn’t see anything’ 

 

Following Pollock’s (1989) idea of NegP, Fonseca analizes the final NEG2 in (22c) as a 

case of Negative Concord. In addition, her proposal makes a parallelism between 

vernacular BP and French for cases such as (23), where French negative particle ne is 

optional for the negation of the sentence. 

 

(23) a.  Jean (ne) voit pas Marie.      French 

 John NEG sees NEG Mary 

 ‘John doesn’t see Mary’ 

 

(24) 

 

 

For her idea, Fonseca adopts Zanuttini’s (1994) analysis of Negative Concord, as 

explained in Chapter 3. Hence, as a language that expresses negation by means of a pre-
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verbal negative particle, Brazilian Portuguese has NegP with [+neg] features that must be 

checked by either a negative marker or a n-word.62  

Following Martins (1997), Fonseca explains the post-verbal não by means of the 

Jespersen’s cycle with respect to examples such as (25), justifying the cliticization if the 

pre-verbal negation forms a complex with the verb in VBP.  

 

(25)   Não vi o filme não. 

  NEG saw the film NEG 

 ‘I didn’t see the film’ 

 

Fonseca observes differences between French and VBP in two main aspects: (i) the pre-

verbal não, unlike ne, can behave as negative operator in the sentence, and (ii) unlike the 

pre-verbal NEG1, the post-verbal NEG2 in VBP is emphatic.  

Following the idea of the Jespersen cycle, Fonseca assumes the justification of the 

post-verbal NEG2 due to a phonological reduction of NEG1 at the PF. Despite its 

phonological reduction, the pre-verbal não is strong in terms of Negative Concord as 

observed in the representation of (26) in (27).63 With respect to the emphatic NEG2, it is 

generated in Pol° in the lines of Laka’s (1990) ΣP. The phonological realization of NEG2 

in Pol° triggers the movement of the TP to Spec of Pol, in order to check its negative 

features.  

 

 

 

                                                
62 As explained in Chapter 4, according to Zanuttini (1994) n-words are negative quantifiers. 
63 Derivation from Fonseca (2001:14). 
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(26)   Não vi nada não. 

        NEG saw n-thing NEG 

 ‘I didn’t see anything 

 

(27) 

 

(Fonseca, 2001:14) 

 

Two main theoretical assumptions arise from Fonseca’s (2001) proposal. First, she 

justifies the appearance of NEG 2 with the parametric variation in the Jespersen’s cycle. 

However, she does not explain why in VBP, unlike French, both pre-verbal and post-

verbal negative particles are phonologically identical. In French, parametric variation is 

preceded by a morpho-syntactic change from the negative element passo to the pass, the 

post-verbal negative operator (Schwegler, 1988). As de Camargos (2002) questions, 

Fonseca’s explanation of NEG2 in terms of linguistic development, neither gives any 

explanation to why NEG2 has the form não like NEG1, nor an explanation as to why it 

must remain in the final position as shown in the example (28). 
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(28) a.  Não vi nada não (*na escolar). 

        NEG saw n-thing no escola 

 ‘I didn’t see anything in the school’ 

       b.  Não vi nada na escolar não. 

        NEG saw n-thing no escolar NEG 

 ‘I didn’t see anything in the school’ 

 

The second question relates to the properties of NEG1. As previously mentioned, 

Fonseca assumes the cliticization of NEG1 attached to the verb, without giving an 

explanation. Moreover, she specifies that NEG1 has strong [+neg] features, that is, it 

needs to check its features before Spell out. Therefore, the n-word nada moves to Spec of 

NegP to check its negative features overtly, as observed in (27). This, however, does not 

explain why in examples such as (29), nada remains in situ, meaning that, it can check its 

negative features after Spell-Out. 

 

(29)   Vi nada não . 

        Saw n-thing no 

 ‘I didn’t see anything’ 

 

It seems apparent, that despite Fonseca’s (2001) nice attempt to contrast French 

and VBP to provide an explanation for examples that combine Discontinuous Negation 

with n-words, her analysis is insufficient to explain some of the differences between both 

languages. As I will explain in Chapter 5, more recent analyses such as Martínez (2005) 

and de Prada (2008) have closely followed TP-movement in the lines of Fonseca (2001). 

The analysis proposed by this dissertation, also suggests a TP-movement analysis for the 
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formation of NEG2 in VBP. However, as an explanation based on the Copy Theory 

instead of movement and agreement will be necessary to draw theoretical assumptions 

that will suppose a revision of the traditional the idea of Focus P and the Rizzi’s left 

periphery. 

 

4.3.3.  Bell  (2004) 

Bell’s (2004) dissertation proposes a cross-linguist account for a large variety of 

languages that use a pre-verbal and a post-verbal negative particle as represented in (30).  

 

(30) Subject NEG1 Verb XP NEG2 

 

Although Bell specifies that in a large number of languages, including vernacular 

Brazilian Portuguese, NEG2 consists of a phrase-final negative particle, he analyzes the 

parametric variation shown in the examples in (31) and (32) below as single syntactic 

phenomenon he calls Bipartite Negation (BN).64 

 

(31) a.  Jean ne connais pas Marie.                     Standard French 

 John NEG know NEG Mary 

  ‘John doesn’t know Mary.’  

         

 

                                                
64 The examples in (29) are from Bell (2004:4-6) cited in Benmamoun (2000:69), Haegeman (1995a:126), 
(Ouali, 2002), Bell & Wasike (2003), Hagemeijer (2004), Dieck (2000) and Schwegler (1985-7:199) as 
indicated. 
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        b. Nadia ma- ža-t-š.65         Moroccan Arabic 

 Nadia NEG come.past.3fs-NEG 

 ‘Nadia didn’t come.’  

        c. ...da Valère nie nor us (en)-goat.66       West Flemish 

 that Valère NEG to home NEG-goes 

 ‘...that Valère does not go home.’  

        d. Ur izri shi immas.67       Tarifit Bereber 

 NEG1 see.past.3s NEG2 mother-his 

 “He didn't see his mother”  

 

(32) a. Subject NEG Verb XP NEG 

        b. Peter se-a-la-ba a-kula sitabu ta.68     Bukusu  

 Peter NEG-SA-TNS-be SA-buy book NEG 

 ‘Peter will not be buying a book.’  

        c. Piet het nie ‘n appel by die mark geëet nie.    Afrikaans 

 Peter has NEG an apple at the market eaten NEG 

 ‘Peter didn’t eat an apple at the market.’ 

        d. Ê na ka bila konsê xitu ku kwa sa nê fa.69    Santome 

 3SG NEG ASP turn know place that thing be in-3SG NEG 

 ‘He doesn’t recognize the place where the thing is.’  

 

                                                
65 Example from Benmamoun (2000) 
66 Example from Haegeman (1995a) 
67 Example from Ouali (2002) 
68 Example from Bell & Wasike (2004) 
69 Example from Hagemeijer (2004) 
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        e. Kolómbá na tá methé pa no tá zunto ‘ne wa.70   Angolar 

 whites NEG TA want for us be near them NEG 

 ‘The whites don’t want us (living) near them.’  

        f. Não sei se você está mentindo não.71    VBP 

 NEG know if you are lying NEG  

 ‘I don’t know whether you are lying.’  

 

The purpose of Bell’s analysis is to show that “a single and unified analysis can 

elegantly capture the shared properties of sentential negation in the above languages 

mentioned” (Bell 2004:2). He suggests that the different negation strategies found in (31) 

and (32), such as the fact that NEG1 and NEG2 might or might not be phonetically 

identical, and the fact that NEG2 might be at a sentence final, can be explained in terms 

of parametric variation under Universal Grammar. Bell also classifies languages with a 

final sentence NEG2, such as VBP, in the subtype he calls “Bipartite Negation With Final 

Neg” (BNF). 

For his analysis of Bipartite Negation, Bell proposes an expanded Negative 

Phrase housing both NEG1 and NEG2, which are syntactic heads of separate projections 

NegP1 and NegP2, respectively. Thus, he argues that the negative morphemes NEG1 and 

NEG2 are both clausal functional heads, as represented in (33) from Bell (2004:43). 

 

 

 

 

                                                
70 Example from Dieck (2000) 
71 Example from Schwegler (1985-7) 
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(33)  

 

 

Following Chomsky’s (2001) Minimalist approach, Bell argues that NegP2 

dominates NegP1 in an expanded NegP, and that NEG2 contains an uninterpretable 

feature [uNeg] that is valued by the interpretable feature [+neg] related to either NEG2 or 

an n-word (in Negative Concord cases). This proposal creates an Agree relation between 

NEG2 and NEG1 or the n-word, while the need to eliminate the uninterpretable features 

triggers an internal merge. Consider example (34) from Afrikaans.72 

 

(34) a. Sy sluit nooit die deur nie. 

 She locks never the door NEG2 

 ‘She never locks the door’  

        

 

 

 

 

                                                
72 Examples borrowed from Bell (2004) cited from Oosthuizen (1998) 
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      b.  

 

 

As observed in the representation (34b), Bell proposes a cyclic process of four different 

steps for this case of Negative Concord with a final NEG2: 

 

(i) The merging of the n-word nooit with NegP1. 

(ii) The merging of NegP1 with Spec-NegP2. 

(iii) The merging of the verb sluit with T. 

(iv) The merging of the subject sy with TP.73 

 

                                                
73  Bell follows den Besten (1990), Koster (1994) and Zwart (1997), assuming the movement of the verb to 
T and of the subject to TP as explained in (iii) and (iv). 



126 

As Bell explains, in cases where Neg1 is overt, there is no violation of the Head 

Movement Constraint, proposed by Travis (1984), since he suggests that nie1 is not a 

functional head but it is originated in a specifier position.74,75 Bell follows Pollock’s 

(1989) analysis of French pas, studied in Chapter 3, for his derivation of nie1 as a 

specifier. Since NEG1 is not a functional projection, no overt head intervenes between 

the V° and T° and therefore, there is no violation of the HMC. Bell also argues that NegP 

is opaque to the HMC computation. Again, he follows Pollock’s (1989) analysis of 

French, where the verb moves to T and then the clitic ne, head of NegP, moves to T to 

left-adjoin the verb as represented in (35). 

 

(35) 

 

(Bell’s adaptation of Pollock, 1989:127) 

                                                
74 Travis (1984:131) formulates this constraint as: 

(i) “An X0 may only move into the Y0 which properly governs it”. 
The HMC basically places a limit on the distance over which a head may be moved (head movement) In 
effect, the HMC prohibits skipping a governing head position, as in (ii): buy moves to COMP in disregard 
of its being properly governed only by the I0 will. 
      (ii)        * [CP What [C buyi] [IP John [I will] [VP ti]]]? 
Recently, it has been argued that the HMC can be derived from more general principles, such as the ECP. 
75 See Oosthuizen (1998) and Molnárfi (2002), for a deeper explanation of nie1 in Afrikaans as a 
functional head. 
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With respect to the n-word, Bell assumes the Neg-Criterion analysis, where nooit 

moves to enter into a Spec-head relation with NegP1, eliminating the uninterpretable 

features of nie1.  He argues that “since nie1 acts both as probe (n-word) and goal (nie2), 

it possesses both interpretable and uninterpretable features” (Bell, 2004:69). An 

interesting characteristic of the expanded NegP presented in (34), allows intermediate 

projections between NegP2 and NegP1. This projection is in an XP position to which 

PP’s and CP’s can scramble. The example in (36) represents a case where nie2 is not in 

final position since there has been the scrambling of the PP op die vergadering. 

 

(36) a. …gesê nie op die vergadering. 

 … say NEG2 at the meeting. 

        b. 

 

(Bell, 2004:52) 

 

As previously mentioned, within his analysis of Bipartite Negation, Bell classifies 

languages with a final sentence NEG2, such as VBP, in the subtype he calls “Bipartite 

Negation With Final Neg” (BNF). Bell also assumes the Jespersen’s cycle, observed in 

the previous analysis, in order to explain the variation encountered across the negation 

strategies in BNF languages. He argues that the BNF are sometimes derived from 
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language contact and that its development consists of a five-stage process that he 

exemplifies in Table 2 for his analysis of Afrikaans. 

 

 

Table 2:     Five Stages of Development of BNF in Afrikaans 76 

As a final observation for his analysis of Afrikaans, Bell explained that the 

variation encountered across the negation strategies in BNF languages might depend on 

the different stages in the development of the acquisition of the BNF parameters. Hence, 

some languages such as VBP have adopted a final negative particle but have not 

developed all the properties of a BNF. 

                                                
76 Table 2 has been borrowed from Bell (2004:202). 

202

Table 6.  Five Stages of Development of BNF in Afrikaans.

PERIOD SOCIOLINGUISTICS GRAMMAR

Stage ! c.  1590

First settlers arrive at the Cape

Colony.  Contact established.

No BNF in Dutch or Dutch

dialects.  Creole Dutch on the

Cape did not exist.

Stage ! 1590-1700

First contact between Dutch and

Khoisan.  Relations involve

trade, and also some familial.

Cape Dutch remains close to

European Dutch.  Creole

Dutch begins to form.

Stage " 1700-1850

Intense contact between

colonizers and Khoisan,

including co-habitation.

Anecdotal reports of a “pitiful”

Dutch being spoken on the Cape.

Creole Dutch begins to use a

second, emphatic negative

nie2.  Cape Dutch uses nie2

infrequently, if at all, though

use increases over the period.

Nie2 functions as emphatic or

negative tag.

Stage # 1850-1920

Standardization of Afrikaans.

Normative pressures begin, first

grammars are written.

BNF parameter set to on at

some point during this period.

BNF properties begin to

emerge.  Nie2 head NegP2.

Stage $ 1920-now

A more-or-less standard variety

of Afrikaans is spoken by blacks

and whites in South Africa.

Afrikaans is the official language

of at least one university.

BNF is fully-formed in

Afrikaans, and functions as it

does in other languages.  Nie2

is obligatory in the standard

language.

In Table 6, I outline the proposed five-stage process of BNF development in

Afrikaans.  In Figure 2 below, I show how each of these stages aligns in the Afrikaans

genesis model, adapted from Den Besten (1989).  The stages are represented above the

figure by their number.

!         !                              "                                    #                   $

Dutch Pidgin  !     Creole Dutch     !                    !    dialects

       Dutch                                    "#        Afrikaans Koine !   Standard

       
(dialects)

            Cape Dutch    !  Proto-Afrikaans    !                     !     Afrikaans

c. 1660       c. 1700                         c. 1775                           c. 1850                                c. 1930

Figure 2. Model of Afrikaans genesis, with stages of BNF from Table 6 above.
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Bell also assumes that VBP has the properties of a contact language, presumably 

from the contact with African languages brought by slaves to Brazil or with indigenous 

languages; therefore, it appears to have the behavior of an intermediate stage. Being at an 

intermediate stage, VBP displays several properties of BNF but also shows the 

optionality of the negative particles. Examples in (37) from Bell (2004:224), illustrate the 

different strategies for negation in VBP studied in the previous section of this chapter. 

 

(37) a. A Cláudia não veio à festa.      VBP 

 The Claudia NEG come to-the party 

 ‘Claudia didn’t come to the party’ 

        b. A Cláudia não veio à festa não. 

 The Claudia NEG come to-the party NEG 

 ‘Claudia didn’t come to the party’ 

        c.  A Cláudia veio à festa não. 

 The Claudia come to-the party NEG 

 ‘Cláudia didn’t come to the party.’  

 

As previously explained, the truth condition of the three patterns is equivalent. 

However, the appearance of NEG2 is usually associated with an emphatic structure or is 

used to deny a presupposition. As Bell mentions, “there is a complex set of discourse-

related properties” (Bell, 2004:224) that determine the selection of each of the patterns. 

Bell refers to Schwegler (1987) and Schwenter (2002) for a more discourse-related 

explanation of the negative strategies in VBP.  
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In his analysis of negation in VBP, like in Afrikaans, Bell proposes an expanded 

Negative Phrase housing both NEG1 and NEG2, as represented in (38). 

 

(38) a. Eu não tenho nenhuma ideia disso não. 

  I NEG have none idea of-this NEG 

 ‘I didn’t know anything about this.’ 

       b. 

 

(Bell, 2004: 232) 
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Bell’s analysis, however, does not explain all the particularities in the behavior and 

distribution of vernacular BP. Let's consider the examples (39) from Bell (2004:225) and 

Schwenter (2002): 

 

39. a. A Luísa não veio à festa não.  

 The Luísa NEG came to-the party NEG 

 ‘Luísa didn’t come to the party.’ 

       b.  ?? A Luísa não veio não à festa.77 

 The Luísa NEG came NEG to-the party 

       c.  A Luísa não comeu o bolo não. 

 The Luísa NEG eat the cake NEG 

 ‘Luísa didn’t eat the cake.’ 

       d.  ??/* A Luísa não comeu não o bolo. 

 The Luísa NEG eat NEG the cake 

       e.  Ele não fala a mesma coisa que fala o baiano não.78 

 he NEG speaks the same thing that speaks the Bahian 

        ‘they REALLY don’t speak the same way as Bahians do.’  

       f.  *Ele não fala a mesma coisa não que fala o baiano. 

 he NEG speaks the same thing NEG that speaks the Bahian 

 

Unlike Afrikaans, in VBP NEG2 must be sentence-final, following either PP’s 

direct object or relative clauses. Bell attributes the restriction to the final position of 

NEG2 to “heaviness constraint on scrambling, and perhaps a signal of a change in 

                                                
77 A consultant considers example (38b) to be grammatically incorrect.   
78 Examples (39e-f) are from Schwenter (2002). 
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progress…it seems there is no position to which PP and CP can scramble in VBP” (Bell, 

2004:225). However, he does not provide an explanation for the impossibility of a XP to 

occur between NegP1 and NEG2. 

Another characteristic of VBP that is different from other standard BNF 

languages is that Neg1 is not obligatory and NEG2 is added to create emphasis in specific 

context, as suggested by Schwenter (2002). NEG2, however, cannot follow a pause or be 

phonologically stressed. Bell suggests that the emphatic interpretation of examples with a 

NEG2, such as (39e), depends on the intonation contour and the stress pattern. In the 

example (40), we can observe the presupposition implied in sentences with NEG2.79 

 

(40) a.  Eu não gosto do meu professor (#não), eu adoro ele!  

 I NEG like of my teacher NEG I adore him. 

 ‘I don’t like my professor, I adore him!’ 

        b. Eu não gosto do meu professor (não), eu odeio ele! 

  NEG like of my teacher NEG I hate him. 

 I don’t like my professor, I hate him!’   

 

As Bell suggests, example (40a) “is pragmatically anomalous given that the speaker 

intends a negative assessment of his/her professor” (Bell, 2004:226). (40b), on the other 

hand, allows the overt realization of NEG2 since the sentence is indeed a negative 

presupposition about the professor. 

Bell suggests that another property of VBP, which he considers a common 

characteristic of every BNF language, is the double-NEG filter. This filter is sensitive to 

                                                
79 From Schwenter (2002) 
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clause boundaries and prohibits having two contiguous negative morphemes NEG2. This 

characteristic is exemplified in (41b).80 

 

(41) a. ?Eu não imagino que você não tem dinheiro não.  

 I NEG imagine that you NEG have money NEG 

 ‘I can’t imagine that you don’t have any money.’ 

      b.  *Eu não imagino que você não tem dinheiro não não. 

 

With respect to the scope of negation, Bell explains that unlike other BNF 

languages such as Palenquero, in VBP the position of NEG2 can disambiguate negation 

in a because-clause. As we can observe in examples in (42b), there is not possibility for 

scopal ambiguity, since the only possible meaning is the negation of the main verb foi.81 

 

(42) a.  Pedro não foi embora não, porque estava chovendo.  

 Peter NEG went away NEG because was raining 

  ‘Peter didn’t leave, because it was raining.’ 

       b.  Pedro não foi embora porque estava chovendo não. 

      Peter NEG went away because was raining NEG 

     ‘Peter left not because it was raining.’ 

   *’Peter didn’t leave because it wasn’t raining.’ 

 

For Bell, this disambiguity proves that NEG2 in (42b) does not imply that the 

subordinate clause has a NegP, with [+neg] interpretable features. This lack of scopal 

                                                
80 From Schwegler (1985-7) 
81 From Schwegler (1985-7) 
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ambiguity related to NEG2 can also be observed in other types of embedded clauses, 

exemplified in (43) where a final NEG2 can only represent negation in the matrix clause. 

 

(43) a.  Eles vão ganhar este jogo não.  

 they go win this game NEG 

 ‘They are not going to win this game.’  

        b. Eu vou sozinho [se você não quiser ir] 

 I go alone if you NEG want to-go 

 ‘I’ll go alone if you don’t want.COND to go.’  

        c. Eu vou sozinho [se você não quiser ir não.] 

   I go alone if you NEG want.COND to-go NEG 

  ‘I’ll go alone if you don’t want to go.’  

        d. *Eu vou sozinho [se você quiser ir não]. 

    I go alone if you want.COND to-go NEG  

        e. *Eu imagino que [você tem dinheiro não].  

     I imagine that you have money NEG 

    ‘I imagine that you don’t have any money.’  

 

Recalling the structure for BNF in (38) above, Bell explains the interpretation of NEG2 

as negation of the matrix clause in (44) for both VBP and Palenquero, by the pied-piping 

of the whole embedded clause when NegP1 moves to Spec-Neg2. 
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(44) a. Eu não vou [se você estiver a fim de ir com a gente] não. VBP 

 I NEG go if you are at end to go with the people NEG 

   ‘*I won’t go if you don’t want to go with us.’ 

   ‘ I won’t go if you want to go with us.’  

       b. I nu dudá ke bo a-ten plata nu.82     Palenquero 

 I NEG doubt that you TA-have money NEG 

 ‘I don’t doubt that you have money.’ 

 or: ‘I don’t doubt that you don’t have money.’ 

 

Bell also suggests an ambiguity filter added to VBP, but not to Palenquero, to explain the 

restrictions in the scope in (44a). This filter, which he describes in terms of heaviness, is 

formulated in (45): 

 

(45)  “Neg1 Filter: In heavy clauses, all instances of Neg1—the morpheme bearing the 

interpretable negative feature—must have a phonetic realization” (Bell, 2004: 

230). 

 

Following Bell’s analysis, this NEG1 Filter becomes a filter for potential ambiguity 

related to heaviness and can be applied to both matrix and subordinated clauses as 

exemplified in (46). Thus, Neg1 Filter would explain the ungrammaticality of sentences 

(46a-d). 

 

(46) a.  * Eu sei se você tem dinheiro não.      VBP 

   I know if you have money  

                                                
82  Form Bell (2004:229), cited in Schwegler (1991:199) 
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       b. * Eu sei não se você tem dinheiro não. 

       c.  * Eu sei não se você tem dinheiro. 

       d.  * Eu não sei se voce tem dinheiro não não.83  

       e. Eu sei não. 

 I know NEG 

 ‘I don’t know.’ 

       f. Você tem dinheiro não. 

 you have money NEG 

 ‘You don’t have money.’ 

       g. Eu não sei se você tem dinheiro não. 

 I NEG know if you have money NEG 

 

Bell, however, does not explain why the Neg1 Filter is a parametric variation between 

VBP and Palenquero, since according to his analysis, both languages are at the same 

stage in the Jespersen’s cycle. I will readdress this idea in Chapter 5. 

The last property of VBP described by Bell is the possible combination of Negative 

Concord cases with BNF. As observed in example (47), deletion of NEG1 is optional in 

cases of NC only if NEG2 is overtly realized.84 

 

(47) a. * Eu vi ninguém.   

    I saw n-body 

               ‘I saw nobody’ 

 

                                                
83Form Schwegler (1985-7) 
84 From Bell (2004) 
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        b. Eu não vi ninguém não. 

 I NEG saw nobody NEG 

 ‘I didn’t see anybody.’ 

        c. Eu não tenho nenhuma ideia disso não. 

 I NEG have none idea of-this NEG 

 ‘I didn’t know anything about this.’ 

        d. Eu tenho nenhuma ideia disso não.85 

 I have none idea of-this NEG 

 ‘I didn’t know anything about this.’ 

 

Thus, (47a) is ungrammatical since there is no overtly realized Neg to license the n-word. 

The structure for (47c) was already represented in (38b) above, and is repeated in (48).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
85 From Schwegler (1985-7), cited in Bell (2004). 
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(48) 

 

 

As we can see, the final position of NEG2 is explained by the movement of NegP1 to the 

specifier position of NegP2. Bell follows standard assumptions in the hierarchy of the 

structure:  (i) NegP is dominated by T and dominates vP; (ii) the NegP houses both the 

não and the n-word; and (iii) following Pollock (1989), Haegeman (1995) and Zanuttini 

(1997), NegP merges into a position lower than NegP1 and moves to Spec-NegP1 before 

Spell-Out. 

In order to explain the licensing on the n-word nenhuma, Bell proposes a 

Minimalist Program version of Haegeman’s (1995) NEG Criterion, by reducing the 

mechanism to feature deletion and Internal Merger.86 Thus, Bell assumes that Neg°1, 
                                                
86 As explained in Chapter 3, NEG Criterion: 

a. A NEG Operator must be in a spec-head configuration with a X° [+ NEG]. 
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being phonologically realized or null, is always inherently active and has uninterpretable 

features that need to be eliminated before Spell-Out. On the other hand, the n-words have 

an interpretable [+neg] feature that gives the negative value to the [uNeg] Neg1 in an 

Agree operation. Moreover, Bell proposes that Neg°1 has also an OCC feature that must 

be deleted.87 This OCC feature licenses Internal Merge of the n-word in the Spec-NegP.   

This new formulation of the Neg Criterion that accounts for the movement and licensing 

of n-words in any Negative Concord language, is based on cyclic derivations represented 

in (49) and (50) following Chomsky (2000). 

 

(49) a. Agree (não1, nenhuma idea) 

        b. OCC (não1, nenhuma idea); Merge (nenhuma idea, NegP1) 

 

(50) 

 

 

In the same way, Bell follows a mechanism of feature deletion and Internal Merger in 

cyclic derivations for his explanation of Neg1 and Neg2. Consider the derivation in (51) 

and (52). 

 

                                                                                                                                            
b. An X° [+NEG] must be in a spec-head configuration with a NEG-operator. 

87 OccP is also known as “P-feature”or “EPP-feature” in Chomsky 2000, 2001. According to Chomsky 
(2001), if ‘a’ is required to satisfy the OCC feature of ‘b’, that means that “a is an occurrence of some b”. 
For example, a is located in the edge of b. 
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(51) a. Agree (não2, não1) 

        b. OCC (não2, não1); Merge (NegP1, NegP2) 

 

(52)  

 

 

Thus, first there is an Agree relation between não2 and não1, in which the [uNeg] feature 

of não1 is deleted. Then, the OCC feature requires a XP category, in this case NegP1, to 

move to Spec-NegP2 in order for the Merge to occur. Finally, NegP1 merges with Spec-

NegP2. 

Bell’s analysis does not only represent the properties of sentential negation in a 

cross-linguistic perspective, but also the phenomenon of Bipartite Negation (BN) and 

Negative Concord. However, his model cannot account for some of the particularities of 

the negation in VBP that make VBP different to other languages such as the 

incompatibility of NEG2 with non-finite clauses or some subordinate clauses.  Neither it 

provides explanation for why unlike other BN languages, the different NEGs in VBP 

have the same exact phonologic realization. 

 

4.4.  CONCLUDING REMARKS 

In this chapter I have presented some of the main theories that analyze the so-

called Discontinuous Negation or Bipartite Negation. With this idea in mind, this chapter 
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was organized in four subsections. In section 4.1, I discussed the main properties of the 

status of NEG2. Section 4.2 discussed the main concepts of NegP and PolP. Section 4.3 

presented the main analyses proposed for vernacular Brazilian Portuguese to explain the 

status of NEG2 and the different distribution in (1b) and (1c), including the theories 

presented by Martins (1997), Fonseca (2001), and Bell (2004). After showing the main 

arguments in favor and against, in the next Chapter, I will provide an alternative account 

for the post-sentential negation and the use of negative words in VBP in terms of two 

different (covert/overt) copies of the same NEG. 
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Chapter 5:  Analyzing Negation in Vernacular Brazilian Portuguese  

In this chapter I will set out the synchronic negation patterns of VBP, reviewing 

and expanding the data presented in Chapter 1 and in the Appendix A. As previously 

observed, there are three distinct patterns for sentential negation in vernacular Brazilian 

Portuguese presented in (1). All of these structures can be combined with a Negative 

Concord structure. 

 

(1) a. Não ligou ninguém.             Unmarked Negation Pattern [NEG1] 

 Neg called n-body 

 ‘Nobody called’ 

      b.  Não ligou ninguém não.    Marked Negation Pattern [NEG1+NEG2] 

 Neg called n-body Neg 

 ‘Nobody called’.  

      c.   Ninguém ligou não.     Marked Negation Pattern [NEG2]  

 N-body called Neg 

 ‘Nobody called’.  

 

Data from the unmarked or default negation pattern in (1a) will be recalled and 

explained in section 5.1. In section 5.2, I will explain the most typical negation patterns, 

marked as emphatic, the structure [NEG1+NEG2]. And finally, in section 5.3, I will 

describe and provide an account for the second, less common negation emphatic pattern 

[NEG2]. As I will explain, the negation pattern from vernacular Brazilian Portuguese 

represented in (1) served as exemplification of the different parametric possibilities 

allowed by negation constrains within UG. After reviewing the three main negative 
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patterns in Vernacular Brazilian Portuguese and drawing theoretical and empirical 

consequences, I provide an account for the Discontinuous Negation and Negative 

Concord phenomena as two versions of the same syntactic derivation: two different 

realizations of the (covert/overt) Focus Phrase. 

 

5.1.  NEGATIVE CONCORD IN VERNACULAR BRAZILIAN PORTUGUESE: THE UNMARKED 
PATTERN [NEG1] 

As mentioned in Chapter 3, within the spectrum of Romance languages, 

vernacular Brazilian Portuguese seems to have an asymmetrical behavior on n-words 

depending on their position in the sentence. Thus, as observed in (2), post-verbal position 

n-words seem to behave as indefinite quantifiers that need to be under the scope of a 

negative licensor preceding the verb. This licensor can be either a sentential negation as 

in (2a) or another n-word in pre-verbal position as we observe in (2b) and (2c), an 

example that displays multiple n-words combined. The omission of the negative licensor 

would result in an ungrammatical sentence. 

 

(2) a. Mario *(não) falou de nada.   

 Mario NEG talked of n-thing 

 ‘Mario didn’t talk about anything’ 

      b. *(Ninguém) falou de nada.                                               

           N-body talked of n-think 

 ‘Nobody talked about anything’  

      c. *(Ninguém) falou de nada com nenhuma pessoa.          

   N-body   talked of n-think with n- person 

 ‘Nobody talked about anything with anybody’ 
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On the other hand, in the sentences below, we observe examples where pre-verbal n-

words are interpreted both as negative items that do not require the presence of a negative 

licensor, as in (3), or as indefinite quantifiers licensed by sentential negation in pre-verbal 

position. 

 

(3) Ninguém ligou.                                                  

 N-body called. 

 ‘Nobody called’ 

 

(4)  Ninguém não ligou88.                                                 

       N-body NEG called. 

      ‘Nobody called’       

 

As previously observed, in other Romance languages such as Spanish and Italian, 

the pre-verbal n-word keeps its negative value. The combination of both negative words 

results in a Double Negation reading: ‘it is not the case that nobody called’, which means 

‘someone called’, interpretation where negation takes scope over the quantifier. Despite 

this evidence suggesting that n-words behave as indefinite quantifiers, we can also find 

some problematic data for this hypothesis, which constitutes the central argument for 

Haegeman and Zanuttini’s (1996) analysis of n-words as negative elements. As observed 

in Chapter 3, in the elliptical answers in (5) and (6) and the coordinated sentences in (7) 

and (8), the n-word ningúm could be considered a NE since it does not need to be 

licensed by any negative item. The literature in favor of the NPI hypothesis supported by 

Ladusaw (1992) explains these examples through the ellipsis of a negative verb. This fact 

                                                
88 Example from Vitral (1999) 
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is problematic in some languages such as Spanish where minimizers cannot be 

interpreted as NPI (eg. ‘persona alguna’ (‘person-some’ meaning nobody) in (6)) in this 

kind of environment. As we observe in (5b) and (7), the behavior of the minimizers um 

alma and pessoa alguma as NPI in elliptical answers and coordinations is ambiguous in 

the Brazilian Portuguese data. 

 

(5) A:  Quem você viu? 

            Whom you saw? 

            'Whom did you see?' 

      B: a)  (Eu não vi) Ningúm. 

               (I not saw) N-body 

               ‘(I saw) Nobody’ 

               b)   (Eu não vi) #Pessoa alguma / #Um alma 

               (I not saw) person some / # a soul 

               ‘(I saw) nodoby  / # a soul’ 

 

(6) A:  ¿Quién vino? 

             ‘Who came?’ 

      B:   (No vino) Nadie / (*no vino) Un alma. 

             (No came) N-dody/ (*no came) A soul 

             ‘Nobody (came) / Nobody came’  

 

(7)  Quero beijar voce ou (*não quero bejar) ninguém mais.  

         Want-1sg kiss you or n-body else       

         ‘I want to kiss you or nobody else’ 
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After reviewing the main data presented in Chapter 3 on Negative Concord in 

vernacular Brazilian Portuguese, I will adopt the following assumptions to explain the 

unmarked pattern [NEG1]. First, I assume that NEG1 is the head of a NegP projection in 

the sense of Pollock (1989), according to which NegP is lower than TP. This negative 

projection with interpretable [iNeg] features will trigger a propositional negation that 

changes the truth condition of the sentence.89 The head status of não1 is straightforward 

because it can be phonologically reduced to its clitic counterpart num.90 Following Vitral 

(1999) and Souza (2007), I believe that the clitic features of NEG1 accounts for its pre-

verbal position since não moves to the head of TP along the verb following the derivation 

in (8).  

 

(8)  

 
                                                
89 As I explained in Chapter 1, I assume Chomsky (1995) for my analysis of negation in vernacular 
Brazilian Portuguese. 
90In order to explain the dichotomy between não and num and to reinforce the hypothesis of the 
cliticization status of num, Vitral compares negation in VBP with the behavior of negation in French, in 
examples such as (i): 
(i) Jean ne connais pas Marie.                     
     John NEG know NEG Mary 
   ‘John doesn’t know Mary’  
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For the analysis of n-words in vernacular Brazilian Portuguese, I adopt Ladusaw’s 

(1992) analysis of n-words as indefinite quantifiers that received their negative meaning 

by being in a negative scope. The main two arguments are: (i) the requirement of a 

negative operator when the n-word is in post-verbal position, as shown in (2) above, and 

(ii) the lack of a Double Negative interpretation in examples (4), when the pre-verbal n-

word is combined with sentential negation. 

Without any doubt, one of the main counterarguments to the non-negative 

elements hypothesis is found in examples such as (9) below, where a pre-verbal n-word 

appears without the presence of a negative licensor. In order to explain this kind of 

examples, I assume the existence of an Abstract Focus Phrase, following Guerzoni’s 

(2003) and Laka’s (1990) Abstract Negation, to license the pre-verbal n-word that works 

as negative licensor of the pre-verbal n-word. 

 

(9) Ninguém ligou.                        

      N-body called. 

     ‘Nobody called’ 

 

The idea of abstract negation follows Rizzi’s (1997) theoretical notion of Left 

Periphery based on Pollock (1989)’s Split IP hypothesis, which considers the CP 

projection not as a single projection but as a domain for multiple projections such as 

Focus P, Topic P, Force P and FinP. In this way, the complementizer system supports 

“the interface between a propositional content (expressed by the IP) and the superordinate 

structure (a higher clause or, possibly, the articulation of discourse, if we consider a root 

clause)” (Rizzi, 1997:283).  
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As we observe in (10), this silent negation; called Sigma Phrase by Laka, NegP by 

Giannkidou and Ladusaw, and a Force P feature by Guerzoni, triggers the movement of 

the n-word to its specifier position. When the n-word is in the specifier position of the 

FocP, it actives this silent negation in a way that the abstract negation can license the pre-

verbal n-word. In the examples where sentential negation is overt, however, the 

movement of the n-word is not needed. Analyses by both Ladusaw (1992) and Guerzoni 

(2003) hold that sentential negation is either expressed by a negative marker in the pre-

verbal position or by an n-word that precedes the verb. Thus, following Ladusaw, n-word 

ninguém remains in post-verbal position in the cases where the negative operator não 

occupies the Neg° position. In the case presented in (9), the presence of the n-word 

triggers the formation of the silent FocP by moving to its Spec, FocP. Once an n-word is 

in Spec-head position of the Foc P, it can behave as licensor of other n-words in the 

sentence as we see in (10). 

 

 (10)  
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As I will show in the following subsections, the derivation presented in (10) for 

the unmarked patterns of negative concord examples of negation in VBP will also serve 

as the base for the derivation of emphatic negation patterns. This idea is based on the 

assumption that in VBP every sentence encodes a polarity functional head with the 

aff/neg feature that shows an overall parallelism between emphatic affirmation and 

negation patterns in terms of de Prada (2008). 

 

5.2.  DISCONTINUOUS NEGATION IN VBP: THE MARKED PATTERN [NEG1+NEG2] 

As Bell (2004) suggests, it seems that Discontinuous Negation in vernacular 

Brazilian Portuguese belongs to the group of languages that follow the structure in (12), 

where the rightmost negative morpheme can appear in sentence-final position. 

 

(12) a.  Subject NEG1 Verb XP NEG2 

        b. Não sei se você está mentindo não.91       

 NEG know if you are lying NEG  

  ‘I don’t know whether you are lying’   

 

As I will explain in the following sections, the unique particularity of the 

Discontinuous Negation phenomenon in vernacular Brazilian Portuguese is that the 

sentence-final negation NEG2 plays a catalytic role, activating a multi-dimensional 

system that works at a syntactic, semantic and pragmatic level: 

 

                                                
91 Example from Schwegler (1987) 
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(i) Não2 reinforces the pre-suppositional negation of the sentence in terms of Cyrino 

& Biberauer (2009) 

(ii) Não2 behaves as a syntactic marker, triggering propositional negation in 

sentences, in cases where Neg1 is omitted and licensing the negative scope for n-

words. This idea goes against Pereira (2010) and Cyrino & Biberauer (2009), 

proposals that do not consider Não2 a real negative marker. 

(iii) Não2 behaves as a scope negative marker. 

 

These three functions of não2 are depicted in the example presented in (13), where there 

is an emphatic context in which the listener contradicts the speaker’s false pre-

supposition. 

 

(13)     A:  Eu supor que o diretor ajudou resolver o problema na escola. 

   ‘I suppose that the director helped to solve the problem in the school’ 

        B: a. O diretor (não) ajudou nenhuma pessoa não. 

               The director NEG helped n-body NEG 

              ‘The director didn’t help anybody’ 

           b.  Ninguém ajudou nenhuma pessoa não . 

                 N-body helped n-body NEG 

‘Nobody helped anybody’ 

               c.  Ninguém não ajudou nenhuma pessoa não. 

                N-body NEG helped n-body NEG 

               ‘Nobody helped anybody’ 
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In the situation presented in (13), speaker A assumes that the director of the school 

should solve the problem in the school. Speaker B uses a negative emphatic pattern to 

contradict that assumption.   

As exemplified by (13), the sentence-final NEG2 can occur with a pre-verbal or 

post-verbal n-word. In (13a) I provide an example of VBP that omits the pre-verbal não1 

in the occurrence of a post-verbal n-word. Notice that the omission of this pre-verbal 

não1 is derived from the presence of the sentence-final não2, as one can observe in the 

contrast between the example in (13a) and its counterpart in standard Brazilian 

Portuguese in (14) below, where the omission of the pre-verbal não is not allowed. 

 

(14) O diretor *(não) ajudou nenhuma pessoa. 

      The director NEG helped n-body  

      ‘The director didn’t help anybody’. 

 

5.2.1.  Syntactic distribution of the NEG2 

One of the most interesting particularities of Discontinuous Negation in 

vernacular Brazilian Portuguese concerns the syntactic distribution of the NEG2, which I 

will outline in this section. The first most obvious characteristic in the syntactic behavior 

of NEG2 in VBP is its peripheral position. Unlike n-words, NEG2 cannot stay in pre-

verbal position or precede NEG1 or any other constituent in the sentence, including 

simple adverbs when they occur in post-verbal position. This needs to remain at the right 

of all materials internal to the VP and may derive from the fact that NEG2 emphasizes 

the negative interpretation of the whole sentence, TP.  
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(15) a.  [O diretor não ajudou nenhuma pessoa no acidente não]#. 

        The director NEG helped no person in the accident NEG 

      ‘The director didn’t help anybody in the accident’ 

        b. [O diretor não ajudou nenhuma pessoa  (*não) no acidente]# . 

       The director NEG helped no person NEG in the accident 

 ‘The director didn’t help anybody in the accident’ 

 

As we observed in Chapter 1, in other languages that exhibit Discontinuous 

Negation; such as Palenquero (Schwegler, 1991) and Afrikaans (Bell, 2004), PPs or CPs 

may appear to the left or the right of Neg2. There have been different attempts to explain 

the final-sentence position of NEG2 in VBP, such as adverbial adjunction of NEG2 to the 

verb (Martins, 1997), or the creation of a filter that constrains the NEG movement (Bell, 

2004). In my analysis, I will follow Fonseca’s (2001) idea of TP topicalization that is 

based on the assumptions that this type of constructions emphasizes the negative meaning 

of the whole TP. This type of analysis has also been formulated by Martínez (2005) with 

respect to VPB in Minas Gerais, and by de Prada (2008) in her analysis of discontinuous 

affirmation and negation in Minorcan Spanish.92 As we observed in section 5.2.2, the 

main difference between previous studies and the analysis I propose in this dissertation is 

the application of Nunes’ (2004) Copy Theory for the explanation of TP fronting and for 

the formation of two identical discontinuous negative particles.  An analysis based on the 

Copy Theory will explain the connection between negation, and three phenomena that 

                                                
92 It is worth noticing the work of Dr. Almeida Jacqueline Toribio, the co-supervisor of this dissertation, on 
double negatives in Dominican Spanish. Her work is a main reference in de Prada’s (2008) analysis of 
emphatic negation. Despite the important contribution of Toribio (2002), it is not directly relevant to my 
analysis on double negatives in vernacular Brazilian Portuguese, and therefore, it will not be discussed in 
this dissertation. 
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have been traditionally connected to the Left Periphery such as focus fronting, topic 

fronting and Wh- fronting. 

After considering the final sentence position of NEG2 as one of the most 

important particularities of the marked negation patterns in VBP, we need to observe 

other restrictions related to the behavior of NEG2. Thus, with respect to complex 

sentences, NEG2 needs to remain to the right of all materials internal to the verb phrase, 

but it can be followed by another clause in coordination, as we see in (16). 

 

(16)   [Minha namorada não é bonita não] # mais [eu gosto dela assim mesmo]. 

     My girlfriend NEG is beautiful NEG but I like of her like that 

    ‘My girlfriend is not beautiful but I like her anyway’ 

 

With respect to embedded clauses, some clausal domains are crossed, while 

others are transparent and allow NEG2. This fact provides evidence for the syntactic 

integration of the NEG2 in the sentence behaving as a scope marker that delimits the 

negative scopal range in NEG1. Thus, sentences in (17a-b) show examples where the 

pattern [NEG1+NEG2] delimits two different negative scopes: the embedded clause in 

(17a) and the matrix clause in (17b). In constructions where the verbal NEG1 is omitted, 

there is also an understood scope attached at the closest TP.  

 

(17) a. Eu acho que o diretor (não) ajudou nenhuma pessoa não. 

 I think that the director NEG helped no person NEG 

 ‘I think that the director didn’t helped anybody’ 
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        b. Eu não acho que o diretor ajudou não. 

 I think that the director helped NEG 

 'I don’t think that the director helped’ 

 

(18) a. Eu acho que o diretor ajudou não. 

 I think that the director helped NEG 

 'I think that the director didn’t helped’ 

          * ‘I don’t think the director helped’ 

       b. Cristina duvida que alguém possa ajudá-la não. 

            Cristina doubt that somebody can help-CL-acc-3sg nEG 

           ‘Cristina doubt that somebody can not help her’  

          * ‘Cristina  doesn’t doubt that somebody help her’  

 

Hence, there is not ambiguity in (18) where negation focuses on the embedded clause. 

This reading might be the result of prosodic constraints associated with Cinque’s (1993) 

Nuclear Stress Rule, by which the final or most deeply embedded element receives 

nuclear stress. As I will explain in the following section, I believe this prosodic constrain 

works as an unambiguity filter associated to the marked [NEG2] pattern. 

Another interesting behavior of this pattern is the possible simultaneous negation 

of the embedded clause resulting in a double occurrence of NEG1 and a single instance 

of NEG2. As we see in (19) VBP does not exhibit two não-s in final position.  

 

 (19)    Eu não acho que o diretor não ajudou não (*não). 

 I think that the director NEG helped NEG 

 'I don’t think that the director didn’t help’ 
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As we observe in examples (20-22), moreover, not all embedded negative 

constructions allow the negative [NEG1+NEG2] pattern. These examples depict specific 

contexts of embedded clauses where the use of this sentence-final NEG2 is 

grammatically incorrect. As I will explain in the following subsection, the 

ungrammaticality of these examples might have both syntactic and pragmatic 

explanations. 

 

(20) Este é o livro que João pensa que eu não dei para Maria (*não). 

       This is the book that John thinks that I NEG gave to Mary NEG. 

 ‘This is the book that John thinks that I didn’t give to Mary’ 

 

(21)  Que livro João pensa [que eu não dei para Maria (*não)]? 

      Which book John thinks that I NEG gave to Mary NEG? 

       Which book does John think that I didn’t give to Mary? 

 

(22) *[O fato que ela não é bonita (não)], é interessante. 

 The fact that she NEG is beautiful NEG is interesting 

 ‘The fact that she is not beautiful is interesting’ 

 

There is also a restriction of the use of NEG2, in negative non-finite environments 

such as (23-25). This supports the idea that NEG2 can only reinforce the negative 

interpretation of the finite TP [+tense]. As we can observe, Discontinuous Negation is not 

possible in negative TP constructions with either the infinitive or gerund. The following 
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examples represent instances of narrow negative scope licensed by either a negative 

preposition sem in (23) or the NEG1 before a non-finite verb in (24-25). 

 

(23) Lucia deixou a festa sem se despedir de ninguém (* não).  Infinitive 

 Lucia left     the party without ct greeting n-body (*NEG) 

 ‘Lucia left the party without greeting anybody’ 

 

(24)  Lucia deixou a festa não despedindo-se de ninguém (*não). Gerund  

       Lucia left the party NEG ct greeting n-body (*NEG). 

 ‘Lucia left the party without greeting anybody’ 

 

(25) a.  É difícil ver Maria não reclamar de ninguém (*não).  Infinitive 

        Is difficult see Maria NEG complain of n-body NEG 

 ‘It’s difficult to see Maria not complaining about anything’ 

        b. É difícil não ver Maria reclamar de ninguém (*não).  Infinitive 

 Is difficult NEG see Maria complain of n-body NEG 

 ‘It’s difficult not to see Maria complaining about anything’      

        c. É difícil não ver Maria não reclamar de ninguém (*não). 

 Is difficult NEG see Maria not complain of n-body NEG 

 It’s difficult not to see Maria complaining about anything. 

 

 The difference between the compatibility of Discontinuous Negation in finite and 

non-finite clauses is shown by the parallelism between (26a) and (26b), displaying two 

different negative scopes.  
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(26) a. Maria mandou Mario não viajar (*não). 

         Maria asked Mario NEG travel NEG 

 ‘Maria asked Mario not to travel’ 

       b. Maria não mandou Mario viajar (não). 

 Maria NEG asked Mario travel NEG 

       ‘Maria didn’t ask Mario to travel’ 

 

 As previously explained, the incompatibility of NEG2 with non-finite constructions is 

one of the main differences between the behavior of não2 and the emphatic particle ‘la’. 

Following Pereira (2010), ‘la’ can appear in the specifier of different functional 

projections in different domains of the derivation, including non-finite structures. 

Different positions of ‘la’ can be observed in examples in (27). 

 

 (27) a. Rhetorical question: 

 Eu  (lá) carrego (la) desaforo pra casa? 

 I (lá) carry (lá) offense to-the home 

 ‘Do I accept being offended by someone else?’ 

        b. Negation: 

 A:  Isso serve pra quê? (What is it for?) 

 B: Sei lá.//Know-1sg lá.  (I don’t know) 

        c. Quantification: 

 Eu não tenho lá tanto dinhero. 

 I Neg have lá much money 

 ‘I haven’t got such an amount of money’ 
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 In the following subsection, 5.3, I will examine Pereira’s (2010) parallel analysis 

for the negative structures presented in (28a-b) that correspond to the emphatic 

construction with la and an emphatic pattern [NEG3], respectively. 

 

(28) Isso serve pra quê? (What is it for?) 

       a.  Sei lá. 

       b.  Sei não. 

 Know-1sg Neg 

 ‘I don’t know’  

 

5.2.2.  The derivation 

The data discussed above provide some insights on the syntactic distribution of 

NEG2 within the pattern [NEG1 V NEG2]. The analysis I propose would have to account 

for the following facts: 

 

(i) The construction [NEG1 V NEG2] is a negative pattern where NEG2 reinforces 

the pre-suppositional negation of the sentence in terms of Cyrino & Biberauer 

(2009). 

(ii) NEG2 is an inherently negative pattern since it behaves as a syntactic marker, 

triggering propositional negation in sentences, in cases where NEG1 is omitted 

and licensing the negative scope for n-words.  

(iii) NEG2 behaves as a scope negative marker that delimits the scopal range in 

NEG1. 

(iv) The unstable syntactic behavior of the NEG2 in embedded clauses. 

 



159 

For the analysis of the pattern [NEG1 V NEG2] in vernacular Brazilian 

Portuguese, I will assume that every sentence encodes a polarity functional head with an 

aff/neg feature. This assumption is based on de Prada’s (2008) parallelism between 

emphatic affirmation and negation patterns in Spanish in contact with Catalan 

exemplified in (29).93 

 

(29) a.  Focus Negation       

            No me dijo nada no. 

           NEG CL-1sg dat told anything NEG 

           ‘She DID NOT tell me anything’ 

        b. Focus affirmation 

     Sí que me lo dijo sí. 

 Yes that CL dat 1sg CL.3sg acc told AFF 

 ‘She did tell me’ 

 

The constructions of emphatic affirmation are not as common as constructions of 

emphatic negation in the vernacular Brazilian Portuguese variety of Minas Gerais, and, 

therefore, they were not attested in this dissertation. I have found, however, examples, in 

another varieties of VPB spoken in the Bahia region. I present one example in (30). 

 

(30) a.  Focus Negation       

            Não quero comer não. 

           NEG want eat NEG 

           ‘I don't want to eat’. 

                                                
93 These examples are from Prada (2008) 
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       b. Focus affirmation 

     Sim,  quero comer sim. 

     AFF, want eat AFF 

 ‘Yes, I want to eat’ 

 

Following Guerzoni’s (2003) and Laka’s (1990) idea of Sigma phrase (ΣP), I assume that 

this polarity functional head with an aff/neg feature appears as a Focus P that might be 

overtly realized in the sentence. This Foc P will be the common element for three cases 

of negation in VBP, both the unmarked pattern [NEG1] V and the emphatic patterns. 

Moreover, following Bell (2002) for Afrikaans, Aboh (2003) for Ghe, and 

Hagemeijer (2004) for Santome, I adopt the approach of NEG2 as a negative functional 

head, instead of a specifier as suggested in Pollock’s (1989) analysis of the French 

ne…pas. As a head, a NEG1 that belongs to an emphatic pattern [NEG1+NEG2] moves 

from the head of NegP to an upper domain, to the head of Foc P. This idea support 

Schwenter’s (2005) analysis of the final sentence NEG2 as a pragmatic marked form that 

negates the discourse old information of the sentence.  

For the derivation of the emphatic pattern [NEG1+NEG2] such as O director não 

ajudou nenhuma pessoa não, I make very specific use of the mechanism of remnant 

movement. Thus, I believe that this negative emphatic construction is the result of the 

XP-movement and remnant movement as represented in (31).  
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(31) 

 

 

As we can see, the derivation in (31) consists of a case of remnant movement 

based on two independent steps of movement: first, as explained, the focalized não1 

moved to head of Foc, leaving behind the “remnant” TP. Then, the remnant-TP, moves to 

Spec of FocP where it gets into a Spec-head relation in the Foc P. This spec-head relation 

marks the scope of the focalized negative element. As suggested by Schwenter’s (2005), 

the construction [NEG1+NEG2] is used from a discourse-pragmatic point of view to 

emphasize a negative presupposition or assertion, which represents the discourse old 

information. 

In order to account for the Discontinuous Negation structure of the pattern 

[NEG1+NEG2], I follow Nunes’ (2001, 2004) re-evaluation of Chomsky’s Theory of 

Movement. Nunes’ “Copy+Merge Theory of Movement”, which is based on Kayne’s 

(1994) definition of Linear Correspondence Axiom (LCA), allows “lower copies” or 

traces to remain visible in the phonological component. Thus, NEG1 moves and adjoins 

to the Focus head, as shown in (30), and the TP undergoes remnant movement. Assuming 



162 

that the two- segment Foc is reanalyzed as a single terminal, the copy adjoined to Foc 

becomes invisible to the LCA and is not deleted by chain reduction. Applying to the TP 

chain, Chain Reduction deletes the lower copy. Remnant movement constructions such as 

the negative emphatic patterns are adequately handled in the system proposed by Nunes. 

They account for both deletion of traces and examples where more than one copy are 

phonologically realized. As a result, since both não-s are copies of the same element, 

there is only one semantic negation, but the two copies are phonologically realized 

marking the negative scope of the sentence. 

 The analysis of phonetic realization of multiple copies in remnant movement 

constructions proposed by Nunes (2001) has been extended to movement to different 

categories within Left Periphery such as FocP, TopP or CP, in several languages.  

Ferreira (1999) expands this analysis to the cases of topic duplication in a dialect of 

Brazilian Portuguese. In this dialect, a topicalization pronoun may appear duplicated at 

the end of the sentence, as illustrated in (32). 

 

(32)  a. Ele caiu ele 

  He fell he 

           ‘ As for him, he fell down.’ 

 b. Eu fiz o trabahlo eu. 

                I did the work I 

            ‘As for myself, I did the work.’ 

   

Du Plessis (1977) also presents an interesting example of phonetic realization of 

multiple copies to his analysis of wh-elements in Afrikaans in (33). As we can see, this is 
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an example where all the traces, the head of the wh-chain and the intermediate traces are 

phonetically realized. 

 

(33)  Met wie het jy nou weer gesê met wie het Sarie gedog met  

            with who did you now   again said with who did Sarie thought with  

            wie gaan Jan trou? 

        Who go Jan marry 

 ‘ Whom did you say (again) that Sarie thought Jan is going to marry?’ 

 

One of the examples that more resembles the case of Discontinuous Negation in VBP is 

Nunes’ example of verb focalization in Brazilian Sign Language, presented in (34).94 

 

(34) a.  I (LOSE) BOOK LOSE         Brazilian Sign Language 

            ‘I LOST the book’. 

      b. 

 

 

As we can see, the derivation in (34b) is along the lines of our analysis of negation in 

VBP presented in (31), where the focalized element, in this case the verb LOSE adjoins to 

a Focus head and the whole TP moves to Spec, FocP.  When moving to the head of Foc, 

                                                
94 Example and derivation from Nunes (2001) 
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the structure is morphologically reanalyzed as a single terminal element, becoming 

invisible to the LCA. Just as it happens with negation, when the lower link of the chain is 

visible to the LCA, Chain Reduction must not delete it. 

Following these theoretical assumptions, the analysis proposed accounts for the 

main particularities of this pattern in VBP, previously presented: 

a) The ungrammaticality of (35) where NEG2 is not the sentence final. See 

representation in (36). 

 

(35) Ninguém não ajudou nenhuma pessoa (*não) no acidente. 

       N-body NEG helped no person not in the accident 

           ‘Nodody helped anybody in the accident’. 

 

 

(36) 
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b) The agrammaticality of NEG2 in (37) and (38), where we find the extraposition 

of a moved element. See the representations of (33) in (39) below:  

 

(37)  Este é o livro que João pensa que eu não dei para Maria (*não) 

       This is the book that John thinks that I NEG gave to Mary NEG. 

     ‘This is the book that John thinks that I didn’t give to Mary’ 

 

(38) Que livro João pensa que eu não dei para Maria (*não)? 

         Which book John thinks that I NEG gave to Mary NEG? 

   ‘Which book does John think that I didn’t give to Mary’. 

 

(39) 
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The agrammaticality of these examples could also be explained if we consider the TP-

focalization in [NEG1+NEG2] construction as a case of  “embedded root phenomena” in 

the lines of Hooper and Thompson (1973). This phenomenon is typically limited to 

matrix clauses and a small set of embedded clauses associated with assertion, which 

typically appears in direct complement of verb of saying and thinking but not with 

negative verbs.95 

 

(40)   (Eu acho que) não ajudou não. 

       (I think that) NEG helped NEG 

    ‘ (I think that) he didn’t help’  

 

The example in (40) show a possible interpretation of the Discontinuous Negation pattern 

as a case of “embedded root phenomena”. The results of the study seem to that indicate 

examples with negative verbs such as doubt are less accepted than structures with verbs 

such as believe. 

 

                                                
95 Based on this notion of assertion, (Hooper & Thompson 1973: 472) provide a 5-way division of 
predicates taking sentential complements or sentential subjects: 
• Class A predicates (e.g. "say", "report", "be true", "be obvious"). The verbs in this group are all verbs of 

saying. Both the verbs and the adjectives in this group can function "parenthetically", in which 
case the subordinate clause constitutes the main assertion of the sentence. It is claimed however 
that if the subordinate clause occurs in subject position (as in, e.g. That German beer is better than 
American beer is true) it is not asserted. 

• Class B predicates (e.g. "suppose", "expect", "it seems", "it appears"). In this group also the predicates 
can function parenthetically, and in this case the subordinate clause is asserted. The distinction 
between this group and Group A is not made entirely clear, although it is noted that Class B 
predicates allow "Neg raising" and tag questions based on the subordinate clause. 

• Class C predicates (e.g. "be (un)likely", "be (im)possible", "doubt", "deny") have complements which 
are not asserted. 

• Class D predicates (e.g. "resent", "regret", "be odd", "be strange") are factives predicates that have 
complements and are argued to be pre-supposed, and hence not asserted. 

• Class E predicates (e.g. "realize", "know"); these semifactives (factives that lose their factivity in 
questions and conditionals) have a reading on which the subordinate clause is asserted. 
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5.3.  PARTICULARITIES OF THE MARKED PATTERN [NEG2] 

With respect to the marked negation pattern [NEG2], following the previous 

analysis of phonetic realization of multiple copies, this construction is easily derived 

from the “covertly” or “silent” realization of the first copy não1, as represented in (41).  

 

(41) 

.  

 

This apparent omission of NEG1 is understood as the deletion on the upper copy 

after having triggered the remmant movement of the TP. The deletion of the NEG1 is 

possible because since the upper copy is still realized, a second copy is not necessary to 

express the negative meaning of the sentence. Recalling from the examples in Chapter 1, 

in Romance languages the omission of NEG1 is possible in examples where a n-word is 

in pre-verbal position as observed in (42). It is important recalling that vernacular 

Brazilian Portuguese belongs to a type of Negative Concord language that allows the co-

occurrence of a pre-verbal negative word and sentential negation without triggering 

Double Negative reading.  
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(42) a. Ninguém liguo.                                     

 N-dody called 

            ‘Nobody called’ 

       b. Ninguém não liguo.                                     

 Nobody not called 

 ‘Nobody called’ 

 

As we observed, the lack of a NEG2 in sentences such as (43) forbids the 

omission of NEG1. This is because ninguém would need the presence of a negative 

licensor. In the emphatic negative counterpart of (43) in (44), however, Neg1 can be 

phonologically silent because NEG2 would work as the new negative operator. 

 

(43)  *(Não) liguo ninguém. 

  (NEG) called n-body 

 ‘Nodody called’ 

 

(44) (Não) liguo ninguém não. 

 ‘(NEG) called n-body NEG 

 ‘Nodody called’ 

 

Despite the fact of having two copies of the same element, as suggested by Vitral 

(1999), NEG1 and NEG2 have different status. As observed in examples such as (44), 

only pre-verbal Neg1 can appear in the phonologically reduced form num. As we can see, 

the particles não1 and num appear in complementary distribution. 

 



169 

(44) a. O diretor num ajudou nenhuma pessoa não. 

 The director NEG helped n-body NEG 

 ‘The director didn’t help anybody’ 

        b. O diretor não ajudou nenhuma pessoa (*num). 

  The director NEG helped n-body NEG 

 ‘The director didn’t help anybody’ 

 

A final remark about the analysis of the negative pattern [NEG2] needs to be done 

with respect to the parallelism between não2 and the use of la as a negative element 

observed in (28) repeated in (45).96  

 

(45)  Isso serve pra quê? 

What is it for? 

        a. Sei lá (pra quê isso serve) 

        b. Sei não. 

 Know-1sg Neg 

 ‘I don’t know’  

 

As previously mentioned, Pereira suggests that la can surface as a specifier of 

either the high and the low clausal left peripheries or of the nominal left periphery. In 

order to explain the example in (45a) I follow Pereira’s derivation in (46).97 

 

 

                                                
96 Example from Pereira (2010) 
97 Example from Pereira (2010) 
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(46) 

 

 

Finally, I suggest a parallelism between the emphatic use of la and the emphatic 

use of nada in sentences such as (47).  

 

(47)   Venho nada. 

           Come n-thing 

           ‘I don’t come’ 

 

The incompatibility of the intransitive verb venho with the appearance of a direct object, 

indicates that nada does not behave as an n-word argumentative, but it works as an 

emphatic lexical element adjoined to specifier position of a low FocusP in order to “deny 

an affirmative utterance” (Pereira, 2010:20). 
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This difference between NEG1 and NEG2 has promoted analyses such as the one 

of Biberauer and Cyrino’s (2009), which consider the patterns [NEG1 V NEG2] and [V 

NEG2] as two difference syntactic constructions that have two different origins. 

However, several indications support the hypothesis that considers the phonological 

reduction of não1 to num and its possible omission in the pattern [NEG2] a representation 

of an intermediate stage of the Jespersen’s cycle (1917), as suggested by Bell’s (2004) 

analysis for Afrikaans presented in Chapter 4. As I previously mentioned, the term 

Jespersen's Cycle, refers to a series of processes that describe the historical development 

of the expression of negation in a variety of languages. These processes develop from a 

simple pre-verbal marker of negation, through a discontinuous marker (elements at both 

pre-verbal and post-verbal position) and in some cases, through subsequent loss of the 

original pre-verbal marker, and could be applied to both the development of the n-word 

and the Discontinuous Negation phenomenon. The idea of internal language 

development, which is the base of the Jespersen’s cycle, is the foundation of one the three 

main hypotheses that debate on the origin of the different negation patterns in VBP: (i) 

the Strict Language Internal Hypothesis, (ii) the African Substrate Hypothesis and (iii) 

the Language Contact Hypothesis. 

  The Strict Language Internal Hypothesis followed by Salles Filho (1980), 

Furtado da Cunha (1996), Vitral (1999), Ramos (1996) and de Alkimim (2001) among 

others, supports the idea that there are language internal processes that has shaped the 

history of negation in Romance Languages. In the case of VPB, this hypothesis is based 

on the idea of the grammaticalization of negative lexical items as explained by Vitral 

(1999:75) in (48). 

 

(48)  a. lexical item > b. Gramatical item (não)> c. Clitic (num) > d. afix 
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De Alkimim's (2001) dissertation presents empirical evidence for the diachronic 

development of Discontinuous Negation in VBP of Minas Gerais, giving specific 

examples from text dating to the 17th century that show the development in the evolution 

of this phenomenon.  

The second hypothesis in the current debate on the origin of negation in VPB is 

called the African Substrate Hypothesis, supported by Holm (1988), Bernini and Ramat 

(1996), Baxter e Lucchesi (1997), Schwegler (1991). The argument of this analysis is 

based on the parallel of negation in VBP and African-American creole languages such as 

Palenquero in (49).  

 

(49)  a. (Não) ligou João não.     VBP 

             NEG called João NEG                   

           ‘John didn’t call.’ 

        b.  Nu asé ablá ingle nu98.     Palenquero 

 NEG speak Englis NEG 

 ‘I don’t speak English.’ 

 

According to Schwegler (1991), this parallelism is the result of the influence of some 

African languages, such as Bantu (in particular Kikongo, that seems to be the most 

promising candidate for substratal influence) on some Caribbean dialects from both 

Spanish and Portuguese.  

  

                                                
98 Example from Schwegler (1991e) 
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The last main hypothesis about the origin of negation in VPB is Lipski’s (2001) 

the Languages Contact Hypothesis. His hypothesis believes that “Ibero-Romance double 

negation always occurs in regions characterized by language contact and the 

[“imperfect”] acquisition of Spanish and Portuguese as a second language, either at the 

present time or in centuries past” (Lipski, 2001:7). According to this hypothesis, the 

contact between languages originates a different degree of bilingualism in the population 

and also the imperfect learning of Portuguese or Spanish. This fact lets the exchange of 

different characteristics between both languages that originate the change in the language. 

Lipski, coming from a creolist camp, has offered counter arguments to the pan-Caribbean 

Creole theory (1993, 1994), seeing substratal influence as more likely to have come into 

Caribbean Spanish/Portuguese through imperfect second language acquisition.  

His arguments are based on examples of languages in contact that do not have 

substratal influence, that such as (50), from the Spanish of Quechua-dominant bilingual 

in northwestern Argentinaand Quechua. 

 

(50)  a. No es orgullosa como yo no.                Spanish of Quechua-dominant bilingual 

NEG is not as proud as I NEG  

‘She is not as proud as I’ 

       b.  Ñuka wawki mana jatun wasi-ta chari-n-chu99          Quechua 

My mother NEG have a big house NEG   

           ‘My mother does not have a big house’ 

 

In conclusion, the hypothesis presented in this dissertation for the negation in 

VBP supposes an unified analysis for the three different constructions observed, and 

                                                
99 Example from Postigo de Bédiaa (1994). 
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conceives a unified analysis for não in the emphatic patterns [NEG1 V NEG2] and [V 

NEG2]. However, there is a current debate about the historical origin and development of 

these negation patterns that I will research in a future study. 

 

5.4.  CONCLUDING REMARKS 

In order to provide an alternative account for the Discontinuous Negation and 

Negative Concord phenomena, in this chapter I have reviewed the three main negative 

patterns in vernacular Brazilian Portuguese. I presented the Discontinuous Negation and 

Negative Concord phenomena, as two versions of the same syntactic derivation, i.e. two 

different realizations of the (covert/overt) Focus Phrase. I based the core of my 

theoretical assumptions on Nunes’ (2004) “Theory of Copy” and “Linearization of 

Chains”, assuming that the post-sentential não is a “copy” of the pre-verbal não, that it 

has moved to a new position called Focus Phrase (FocP), and that both copies may appear 

phonologically realized. Another important theoretical assumption is based on Laka’s 

(1990) idea of an abstract Negation Phrase called Sigma phrase (ΣP).  Under this 

assumption, a Focus Phrase position is considered the final destination of a copied NEG 

não. The final theoretical assumption follows Laka’s (1990) and Ladusaw’s (1992) 

analyses of negative words, in which n-words are indefinite or existential quantifiers in 

the scope of a negative licensor, rather than a negative quantifier working as a negative 

operator. 

The copy of the negative particle is allowed by the remnant movement of the 

whole TP structure of the sentence. Since both não-s are copies of the same element, 

there is only one semantic negation. Therefore, in sentences such as Não ligou ninguém 

não, in which the Negative Concord and the Discontinuous Negation phenomena are 
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combined, the licensor of ninguém will be the pre-verbal não, as it is the only negative 

operator in the sentence. 
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Chapter 6:  Summary and Concluding Remarks 

 

This dissertation has studied the different strategies available to express negation 

in vernacular Brazilian Portuguese. The main particularity of this language is that it 

combines two different negative phenomena: negative concord and Discontinuous 

Negation. The result of this combination is a set of three different negation patterns: (i) an 

unmarked [NEG V] ‘Ninguém ligou’, and (ii) two emphatic patterns [NEG V NEG] ‘Não 

ligou ninguém não’ and [VNEG] ‘Ligou ninguém não’, both having syntactic and 

pragmatic restrictions. I have analyzed these three negation patterns under the crucial 

assumption that all negative sentences have a Focus P with negative features, following 

Laka’s (1990) and Guerzoni’s (2003) idea of abstract projection at the left periphery.  

Another crucial idea in the analysis of the final sentence não NEG2, is Nunes’ 

(2004) “Theory of Copy” and “Linearization of Chains”.  My proposal argues that the 

post-sentential não is a “copy” of the pre-verbal não, which has been moved to a new 

position called Focus Phrase (FocP), and appears to be phonologically realized. Since 

both não-s are copies of the same element, there is only one semantic negation. This 

means no “concord” is needed. The idea of a Focus Phrase position as a final destination 

of a moved NEG also allows the analysis of n-words in VBP as existential quantifiers. 

This dissertation has six chapters. Chapter 1 outlined the theoretical framework of 

the thesis based on Chomsky 1995, Nunes 2004 and Rizzi (1997) in order to provide a 

general description of the phenomena known as Negative Concord and Discontinuous 

Negation. Chapter 2 presented the central topics in the study of negation that are relevant 

to the behavior of vernacular Brazilian Portuguese. The main purpose was, therefore, to 

provide definitions of the different phenomena and to introduce the questions that would 
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be addressed throughout the rest of the dissertation. In this way, I provided the main 

aspects on the syntax of negation that were the base of understanding the analyses of 

simple and multiple negation. This section addressed three different questions that 

correspond to the main phenomena related to the syntax of negation, relevant to the 

behavior of vernacular BP observed in Chapter 3: (i) What are the different negative 

markers? (ii) What is the difference between the syntax of pre-verbal and post-verbal 

negative markers? and (iii) What is the place of negation within the structure of the 

sentence? 

Chapter 3 also discussed the main semantic and syntactic analyses of negative 

words in various Negative Concord languages, including: Zanuttini (1991), Ladusaw 

(1992) and Herburger (2001). These analyses were tested against the data of vernacular 

Brazilian Portuguese. 

Chapter 4 consisted of a review of the main previous analyses of the 

Discontinuous Negation phenomenon and was organized in four subsections. Section 4.1 

discussed the main properties of the status of Neg2. Section 4.2 discussed the main 

concepts of NegP and PolP, which are the basis for the analysis presented in Chapter 5. 

Section 4.3 presented the main analyses proposed for vernacular Brazilian Portuguese to 

explain the status and the behavior of Neg2. The theories presented included E. Martins 

(1997), Fonseca (2001), and Bell (2004). Finally, Chapter 5, comprised an analysis of the 

three main negative patterns in vernacular Brazilian Portuguese, drawing theoretical and 

empirical consequences, and providing an alternative account for the Discontinuous 

Negation and Negative Concord phenomena.  

It is important to acknowledge some of the limitations I have encountered during 

the process of the study. Despite of the large number of participants (200 students), I 

based the percentages of this study in the answers of the 116 participants that are natives 



178 

from Minas Gerais and use Discontinuous Negation, at least in its most simple and 

frequently used form. In order to avoid heterogeneity within the participants, I excluded 

from the study all examples of Discontinuous Negation that were used by participants 

that were originally from other areas, such as cities in Northeast Brazil. In addition, I 

believe it may be necessary in the future to conduct the study using a different set of 

questions, and that also includes a break. In this way, the participants would be able to 

provide their grammatical intuition without feeling tired or confused after having 

answered the majority of the questions. 

Another limitations of this study is related to the format of the questionnaire. The 

current questionnaire asked the participants for a possible context in each example so 

they could provide extra information of the different meaning of each sentence. The 

questionnaire was not designed as a pragmatic oriented test and, therefore, since the 

participants always provided the most frequently used context for both marked negative 

patterns (“discourse-oldness”), this study cannot give a specific conclusion to the 

pragmatic role of negation in VBP. A future study would need to elucidate the role of 

pragmatics with respect to the restrictions and frequency in the use of the marked patterns 

[NEG1 V NEG2] and [V NEG2]. Such a study should be conducted taking into account 

two different methodologies: (i) providing specific pragmatic contexts where the different 

types of unmarked patterns might be grammatical or not, and (ii) conducting oral 

recordings to test the intonation patterns of the three different structures presented. 

In addition, it would be interesting for further research to contrast the results from 

the study presented in this dissertation with data that compares negation in vernacular 

Brazilian Portuguese to negation in other languages such as Santome, a Portuguese-

lexified creole spoken in the Gulf of Guinea. Santome displays Discontinuous Negation 

as an unmarked patterns. A comparative study of these two languages would help clarify 
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the debate among the possible origin of this pattern in both varieties and also the role of 

language contact in the development of this negative phenomenon. 

Despite the limitations presented above, I believe this dissertation to be a solid 

contribution to the field on both empirical and theoretical grounds. After acquiring the 

necessary background for undertaking such a challenging and innovative project, I have 

learned that despite the various theoretical approaches to negation in natural language 

many central questions or important issues are still unresolved and remain controversial. 

As the generative grammar framework develops new theoretical tools, in particular those 

based on Chomsky’s Minimalist Program (MP), they will become applicable to the 

analysis of recalcitrant language data. Although negation is a very well studied topic, 

very few authors have concentrated on the deep theoretical side of  the combination of 

both Negative Concord and Discontinuous Negation phenomena. Thus, this dissertation 

presents answers to two central questions: (a) How do these peculiar negative sentences 

reflect the universal properties of Negation in language? And (b), To what extent can the 

new models of formal feature matching and copy theories at the heart of the MP 

methodology be empirically tested? My two-fold objective was not only to thoroughly 

describe the various aspects of negation in vernacular Brazilian Portuguese, but also to 

investigate the explanatory power of the MP methodology in dealing with this vernacular 

variety. 
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Appendix A 

   
Questionnaire: 
      Questionnaire: 
 
Estudante numero:….. 
      Student number: 
Idade: ……. 
     Age: 
Origem:…… 
     Origen: 
Anos em Belo Horizonte:……….. 
     Years in Belo Horizonte: 
Estatuto sócio- económico:............. 
    Socio-economic status: 
 

Por favor, leia as sentenças abaixo. De acordo com sua opinião, escolha a optação mais 

acertada (√/*/√?/*?) para descrever cada sentença. Despois, explique o(s) significado(s) 

de cada exemplo correto e quase correto e dê o contexto possível para aqueles exemplos. 

[Please, read the sentences below. According to your opinion, choose the most 

adequate option (√/*/√?/*?) to describe the grammaticality of each sentence. Then, 

explain the meaning(s) of each of the grammatically correct example and give a 

possible context where that example might appear.] 

 

√ = oração correta  
        grammatically correct sentence 
* = oração incorreta  
        grammatically incorrect sentence 
√? = oração quase correta           
         sentence is not completely grammatical but “almost” correct. 
*? = oração quase incorreta100 
        sentence is not completely agrammatically but “almost” incorrect. 
 
                                                
100 As the results show, none of the participants used the option [*?] in order to describe the 
grammaticality of the examples presented. 
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Parte 1: 

Sentenças em português brasileiro falado =>  Significados e possível contexto:  
      Sentences in vernacular Brazilian Portuguese=> Meaning and possible context:     
          
1. a.  João não ligou.  
         John NEG called. 
     ‘John did not call’ (100%√) 
 

b.  João não ligou não. 
     John NEG called NEG 
    ‘John did not call’ (100%√) 
 

    c.  João num ligou não. 
                 John NEG-CL called NEG 

   ‘John didn’t call’  (100%√) 
 

    d.  João ligou não.   
                 John called NEG. 
      ‘John did not call’ (87%√,13%√?) 
 
    e.  João ligou num.  
                John called NEG. 

   ‘John did not call’(100%*) 
 

    f.  Não ligou não.  
                NEG called NEG. 
              ‘ (He) did not call’ (100%√) 
 
            g.  Ligou não.  
                Called NEG. 
              ‘ (He) did not call’ (100%√)101 
 
2.  a.  Não ligou ninguém.  
                 NEG called n-body. 
              ‘ (He) did not anybody’ (100% √) 
              ‘ (He) did not nobody’(100% *) 
 
 
 
 

                                                
101 The result of the questionnaire show that there is a bigger number of speakers that prefer the structure 
[NEG3] when the subject is omitted. 
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     b.  Não ligou ninguém não.  
                 NEG called n-body NEG. 
              ‘ (He) did not anybody’ (100%√, ) 
             ‘ (He) did not nobody’(100% *) 
 
     d.   Ninguém ligou não.  
                 N-body called NEG. 
                ‘Nobody called’ (91%√, 9%?) 
 
3. a.  Não veio ninguém.  
                 NEG came n-body 
                ‘Nobody came’      (100%√)   
      
    b.  Não veio ninguém não.    
                NEG came n-body NEG 
                ‘Nobody came’       (100%√)      
 

c.  Veio ninguém não.     
                 Came n-body NEG 

     ‘Nobody came’  (86%√,14%√?)     
  

   d.  Ninguém veio   
                 N-body came 
                ‘Nobody came’ (100%√)                           
 
4.  a.  Ninguém não veio.  
                 N-body NEG came 
                ‘Nobody came’  (54%√, 32%?, 14%*) 
                ‘Nobody didn’t came’ (23%√?, 77%*)       
                   
      b. Ninguém não veio não.  
                N-body NEG came NEG 
                ‘Nobody came’  (53%√, 23%?, 24%*) 
                ‘Nobody didn’t came’ (100%*)       
 

c.  Ninguém num veio não.  
                N-body NEG-CL came NEG 
               ‘Nobody came’  (57%√, 13%?, 11%*)102 
                ‘Nobody didn’t came’ (21%√?, 79%*)       
 
 

                                                
102 The results indicate that the use of the clitic num has a small increase in the acceptance of the sentence 
with respect to sentences with pre-verbal não. 
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     d.  Ninguém veio não.  
                 N-body came NEG 
                ‘Nobody came’  (100%√,) 

 
e.  Ninguém veio num. 

                N-body came NEG-CL 
                ‘Nobody came’  (100%*) 
 
5.  a.  Mario falou de nada. 
             Mario talked of n-thing 
             ‘Mario talked about nothing’ (41%*?, 59%*) 
             ‘Mario talked about NOTHING’ (35%√, 44%√?, 21%*) 
 

b.  Mario não falou de nada. 
              Mario NEG talked of n-thing 
             ‘Mario  didn’t talk about anything’ (100%√) 
 
           c.  Mario falou de nada não. 
             Mario talked of n-thing NEG. 
             ‘Mario didn’t talk about anything’ (73%√, 27%√?) 
 
     d.  Falou de nada não.  
                Talked-3sg of n-thing NEG. 
                ‘(He) didn’t talk about anything’ (80%√, 20%√?) 
 
6.  a.  Ninguém falou de nada. 
                 N-body talked of n-thing. 
                ‘Nobody talked about anything’ (100%√) 
 

b.  Ninguém falou de nada não. 
                 N-body talked of n-thing NEG 
                ‘Nobody talked about anything’ (78%√, 22%√?) 
 

c.  Ninguém não falou de nada não. 
                 N-body não talked of n-thing NEG 
                ‘Nobody talked about anything’ (44%√, 32%?, 24%*) 
                ‘Nobody didn’t talk about anything’ (100%*) 
 
7.   a.  Mario falou de nada com nenhuma pessoa. 
                Mario talked of n-thing  with n-body. 
              ‘Mario didn’t talk about anything with anybody’ (17%*?,83%*) 
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 b.  Mario não falou de nada com nenhuma pessoa. 
                Mario  NEG talked of n-thing  with n-body. 
              ‘Mario didn’t talk about anything with anybody’ (100%√) 
 
      c.  Mario não falou de nada com nenhuma pessoa não 
                Mario  NEG talked of n-thing  with n-body NEG. 
               ‘Mario didn’t talk about anything with anybody’ (66%√, 22%√?,12%*) 
 
      d.  Mario falou de nada com nenhuma pessoa não103. 
                Mario talked of n-thing  with n-body NEG.  
               ‘Mario didn’t talk about anything with anybody’ (32%√, 38%√?,30%*) 
 
8.   a.  Ninguém falou de nada com nenhuma pessoa.     
                N-body talked of n-thing  with n-body. 
               ‘Nobody talked about anything with anybody’ (100%√) 
 

b.  Ninguém não falou de nada com nenhuma pessoa. 
                N-body NEG talked of n-thing  with n-body. 
               ‘Nobody talked about anything with anybody’ (57%√, 33%?, 10%*) 
               ‘Nobody didn’t talk about anything with anybody’ (13%√?, 87%*)       
 

c.  Ninguém não falou de nada com nenhuma pessoa não104. 
                N-body NEG talked of n-thing  with n-body NEG. 
               ‘Nobody talked about anything with anybody’ (17%√, 34%√?, 49%*) 
               ‘Nobody didn’t talk about anything with anybody’ (100%* ) 
  

d.  Ninguém falou de nada com nenhuma pessoa não. 
                 N-body talked of n-thing  with n-body NEG. 
                ‘Nobody talked about anything with anybody’ (36%√, 32%√?, 32%*) 
 
9. a.  João não olhava para a Sandra.  
                 John NEG looked  at  the Sandra 
                ‘John didn’t look at  Sandra’ (100%√) 
 

b.  João não olhava para a Sandra não.  
                 John NEG looked  at  the Sandra NEG 
                ‘John didn’t look at  Sandra’ (100%√) 
 

                                                
103 The questionnaire indicates that the structure [NEG3] is less accepted in sentences with several n-
words.  
104 The results indicate that there is a 100% acceptance of the structure [NEG1 NEG2] in short sentences. 
However, in longer sentences, in particular structures with several pre-verbal n-words, the percentage of the 
acceptance decreases considerably. 
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c.  João olhava para a Sandra não. 
                John looked at  the Sandra NEG 
               ‘John didn’t look at  Sandra’ (87%√, 13%√?)  
 

 
d.  Olhava para a Sandra não. 

                 Looked at  the Sandra NEG 
                ‘John didn’t look at  Sandra’ (100%√) 
 
10. a.  Sherlock tem nenhuma dúvida  
                  Sherlock has no doubt  
                 ‘Sherlock  has no doubt’ (100%*)  
                 ‘Sherlock  has NO doubt’ (12%*?, 88%*) 
 

b.  Sherlock  não tem nenhuma dúvida 
     Sherlock  NEG has no doubt 
    ‘Sherlock  doesn’t have any doubt’ (100%√) 
 
c.  Sherlock não tem nenhuma dúvida não 
    Sherlock  NEG has no doubt NEG 
  ‘Sherlock  doesn’t have any doubt’ (86%√,14%√?) 
 
d.  Sherlock tem nenhuma dúvida não. 
    Sherlock has no doubt NEG 
   ‘Sherlock  doesn’t have any doubt’ (57%√, 43%√?, ) 
 

11. a.  Ninguém não voltou de Cuba 
     Nobody  NEG came from Cuba  
    ‘Nobody came from Cuba’ (54%√, 34%?, 12%*) 
    ‘Nobody didn’t come from Cuba’ (23%√?, 77%*)       
 
b.  Ninguém não voltou de Cuba não. 
     Nobody  NEG came from Cuba NEG 
    ‘Nobody came from Cuba’ (53%√, 23%√?, 24%*) 
    ‘Nobody didn’t come from Cuba’  (21%√?, 79%*)       
 
c.  Ninguém voltou de Cuba não. 
     Nobody  came from Cuba NEG 
    ‘Nobody came from Cuba’  (100%√) 

 
d.  Ninguém jamais não voltou de Cuba.  
    Nobody never NEG came from Cuba  
   ‘Nobody ever came from Cuba’ (100%*) 
   ‘Nobody ever didn’t come from Cuba’ (100%*) 
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e.  Ninguém jamais voltou de Cuba não. 
     Nobody never came from Cuba NEG  
    ‘Nobody ever came from Cuba’ (93%√,7%√?) 
 
f.  Ninguém  jamais não voltou de Cuba não   
    Nobody never NEG came from Cuba NEG 
   ‘Nobody ever came from Cuba’ (100%*)  
 

12.  a.  Lucia deixou a festa sem se despedir de ninguém.  
                 Lucia left the party without say-goodbye of nobody 
                ‘Lucia left the party without say-goodbye to nobody’ (100%√) 
 

b.  Lucia deixou a festa sem se despedir de ninguém não.  
                 Lucia left the party without say-goodbye of nobody NEG 
                ‘Lucia left the party without say-goodbye to nobody’ (100%*) 

 
c.  Lucia deixou a festa não se despedindo de ninguém.  

                Lucia left the party NEG CL3sg-saying-goodbye of nobody 
               ‘Lucia left the party not saying goodbye to nobody’ (100%√) 
 

d.  Lucia deixou a festa não se despedindo de ninguém não.  
                 Lucia left the party NEG saying-goodbye of nobody NEG 
                ‘Lucia left the party not saying goodbye to nobody’ (100%*) 
 
13. a.  Sandra chegou em casa antes de que alguém a visse. 

    Sandra arrived in house before of that someone CL-acc-3sg see. 
               ‘Sandra arrived home before someone could see her’ (100%√) 

 
b.  Sandra chegou em casa antes de que ninguém a visse. 
     Sandra arrived in house before of that n-body CL-acc-3sg see. 
   ‘Sandra arrived home before anybody could see her’ (100%√) 
 
c.  Sandra chegou em casa antes de que ninguém a visse não. 
    Sandra arrived in house before of that n-body CL-acc-3sg see NEG. 
   ‘Sandra arrived home before anybody could see her’ (100%*)  
 
d.  Sandra chegou em casa antes de que ninguém não a visse  não. 
    Sandra arrived in house before of that n-body NEG CL-acc-3sg see NEG. 

               ‘Sandra arrived home before nobody could see her’ (100%*)   
 
14.    a.  Maria mandou Mario não viajar. 
           Maria asked    Mario NEG travel  
  ‘Maria asked   Mario not to travel’ (100%√) 
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          b.  Maria mandou Mario não viajar não. 
           Maria asked Mario NEG travel NEG 
  ‘Maria asked Mario not to travel’ (100%*) 
 
         c. Maria não mandou Mario viajar  
  Maria NEG asked Mario travel  
        ‘Maria didn’t ask Mario to travel’(100%√) 
 
          d.  Maria não mandou Mario viajar não. 
   Maria NEG asked Mario travel NEG 
        ‘Maria didn’t ask Mario to travel’(100%*) 
 
15.  a.  É difícil ver João não reclamar de ninguém. 
                Is difficult see John NEG complain of nobody 
               ‘It is difficult to see John not to complain of anybody’(100%√) 
 

b.  É difícil ver João não reclamar de ninguém não. 
                Is difficult see John NEG complain of n-body NEG 
               ‘It is difficult to see John not to complain of anybody’ (100%*) 
 

c.  É difícil não ver João reclamar de ninguém. 
                 Is difficult NEG see John complain of n-body 
                ‘It is difficult not to see John to complain of anybody’ (100%√) 
 

d.  É difícil não ver João reclamar de ninguém não. 
               Is difficult NEG see John complain of n-body NEG 
             ‘It is difficult not to see John to complain of anybody’ (100%*) 
 

e.  É difícil não ver João não reclamar de ninguém. 
                Is difficult NEG see John NEG complain of n-body NEG 
              ‘It is difficult not to see John to complain of anybody’ (100%√) 

 
f.  É difícil não ver João não reclamar de ninguém não. 

               Is difficult NEG see John NEG complain of n-body NEG 
               ‘It is difficult not to see John not to complain of anybody’ (100%*) 
 
16.  a.  Eu tenho o livro que João pensa que eu não dei para Maria. 
                I have the book that John thinks that I NEG give for Mary 

‘I have the book that John thinks that I didn’t give to Mary’ 
(74%√,26%√?)105 

                                                
105 In spite of the fact that the sentence is grammatically correct, I belive that its complexity is not giving 
the 100%√ expected in a grammatical sentence.  
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b.  Eu tenho o livro que João pensa que eu não dei para Maria não  

                I have the book that John thinks that I NEG give for Mary NEG  
               ‘I have the book that John thinks that I didn’t give to Mary’ (100%*) 
 
17.  a.  Que livro João pensa que eu não dei para Maria? 

    Which book John thinks that I NEG gave for Mary? 
    ‘Which book John think that I didn’t give to Mary?’ (100%√) 
 

b.  Que livro João pensa que eu não dei para Maria não?  
     Which book John thinks that I NEG gave for Mary NEG? 

        ‘Which book John think that I didn’t give to Mary?’ (100%*) 
 
18.  a.  Duvido de todo. 
       Doubt-1sg of everything 
               ‘I doubt about everything’ (100%√) 
 
       b.  Duvido de todo não 
                Doubt-1sg of everything NEG 
               ‘I doubt about everything’ (100%*) 
               ‘I don’t doubt about everything’ (57%√,32%√?,11%*) 
 
       c.  Duvido de nada 
                Doubt-1sg of nothing 
               ‘I don’t doubt about anything’ (100%*) 
    ‘I doubt about NOTHING’ (41%√, 27%√?, 32%*) 
 
       d.  Duvido de nada não. 
                 Doubt-1sg of nothing NEG 
               ‘I don’t doubt about anything’ (39%√, 24%√?,37 %*) 
               ‘I doubt about NOTHING’ (100%*) 
 
       e.  Não acredito não. 
       NEG believe-1sg NEG 
                 ‘I don’t believe it’ (100%√) 
 
19.  a.  Cristina duvida que alguém possa ajudá-la. 
                 Cristina doubt that somebody can help-CL-acc-3sg 
                ‘Cristina doubt that somebody can help her’ (100%) 
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b.  Cristina duvida que ninguém possa ajudá-la .  
                 Cristina doubt that n-body can help-CL-acc-3sg 
                ‘Cristina doubt that anybody can help her’ (100%√)106 
 

c.  Cristina duvida que ninguém não possa ajudá-la 
                Cristina doubt that n-body NEG can help-CL-acc-3sg 
               ‘Cristina doubt that anybody can help her’ (54%√, 46%√?) 
 

d.  Cristina duvida que ninguém não possa ajudá-la não. 
                 Cristina doubt that n-body NEG can help-CL-acc-3sg 
                ‘Cristina doubt that anybody help her’  (22%√?, 78%*)  
 

e.  Cristina duvida que alguém não possa ajudá-la não. 
                 Cristina doubt that somebody NEG can help-CL-acc-3sg 
                 ‘Cristina doubt that somebody can’t help her’ (53%√?, 47%√?) 

 
f.  Cristina duvida que alguém possa ajudá-la não. 

                Cristina doubt that somebody can help-CL-acc-3sg NEG 
                ‘Cristina doubt that somebody can not help her’ (43%√?, 37%√?,14%*) 
                ‘Cristina doesn’t doubt that somebody help her’ (100%*) 
 

g.  Cristina não duvida que ninguém possa ajudá-la .  
                Cristina  NEG doubt that n-body can help-CL-acc-3sg  
               ‘Cristina doesn’t doubt that anybody help her’  (100%√) 

 
h.  Cristina não duvida que ninguém não possa ajudá-la 

                Cristina  NEG doubt that n-body NEG can help-CL-acc-3sg  
               ‘Cristina does not doubt that anybody help her’  (67%√, 33%√?) 

 
i.  Cristina não duvida que ninguém não possa ajudá-la não. 

                Cristina  NEG doubt that n-body NEG can help-CL-acc-3sg NEG 
               ‘Cristina does not doubt that anybody cannot help her’  (35%√,65%√?) 

 
j.  Cristina não duvida que ninguém possa ajudá-la não. 

                Cristina  NEG doubt that n-body can help-CL-acc-3sg NEG 
               ‘Cristina does not doubt that nobody can help her’  (46%√, 54%√?) 
 
20.  a.  Duvido que ninguém saiba de isso. 

    Doubt-1sg that n-body knows of that 
   ‘I doubt that anybody knows about it’ (100%√)  

  
 

                                                
106 The sentence means that “At least one person can help her”. 
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       b.  Duvido que ninguém saiba de isso não. 
     Doubt-1sg that n-body knows of that NEG 
    ‘I doubt that anybody knows about it’ (68%√, 32%√?) 
    ‘I don’t doubt that anybody knows about it’ (100%*) 

 
       c.  Duvido que ninguém não saiba de isso não. 

    Doubt-1sg that n-body NEG knows of that NEG 
    ‘I doubt that anybody knows about it’ (63%√,33%√?, 14%*)  

 
       d.  Duvido que alguém não saiba nada. 

     Doubt-1sg that someone NEG knows n-body 
    ‘I doubt that somebody does not know anything’. (100%√)   

 
       e.  Duvido que alguém não saiba nada não.     

     Doubt-1sg that someone NEG knows n-body 
    ‘I doubt that somebody does not know anything’. (86%√, 14%*)   

          
       f.  Duvido que saiba de isso ninguém. 

    Doubt-1sg that knows of that n-body 
               ‘I doubt that nobody knows about it’ ( 100%√) 
 
       g.  Duvido que saiba de isso ninguém não. 

    Doubt-1sg that knows of that n-body NEG  
   ‘I doubt that anybody knows about it’ (68%√, 32%√?)   
   ‘I don’t doubt that anybody knows about it’  (100%*) 

 
21.  a.  Lucia não acha que alguém não veja ninguém  
                 Lucia NEG think that someone NEG see n-body 

‘Lucia does not think that someone does not see anybody’ 
(43%√,45%√?,12%*) 

 
            b.  Lucia não acha que alguém não veja ninguém não.  
                 Lucia NEG think that someone NEG see n-body NEG 

‘Lucia does not think that someone does not see anybody’ 
(39%√,45%√?,19%*) 

 
 
       c.  Lucia não acha que alguém não veja ninguém não não. 
                 Lucia NEG think that someone NEG see n-body NEG NEG 
               ‘Lucia does not think that someone does not see anybody’ (100%*) 
 
       d.  Lucia não acha que ninguém veja ninguém.     

    Lucia NEG think that n-body see n-body  
                ‘Lucia does not think that anybody sees anybody’ (100%√) 
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e.  Lucia não acha que ninguém veja ninguém não. 
   Lucia NEG think that n-body see n-body NEG 
  ‘Lucia does not think that anybody sees anybody’ (56%√, 40%√?,14%*) 

 
 
       f.  Lucia não acha que ninguém não veja ninguém não. 

   Lucia NEG think that n-body NEG see n-body NEG 
              ‘Lucia does not think that anybody sees anybody’ (21%√, 34√?,45%*) 
 

Parte 2: 107 

Situações em contexto:  

 Situations in context: 

Situação 1: 

     Situation 1: 

A:  Eu supor que o diretor ajudou resolver o problema na escola. 
 ‘I suppose that the director helped to solve the problem in the school’ 

B:   a.  O diretor não ajudou.  
   The director NEG helped 
  ‘The director did not help’ (100%√) 

 
       b.  O diretor não ajudou não.  

    The director NEG helped NEG 
   ‘The director did not help’ (100%√) 
 
c.  O diretor num ajudou não.  
     The director NEG-CL helped NEG 

                ‘The director didn’t help’ (100%√) 
 

d.  O diretor ajudou não.   
     The director helped NEG 
    ‘The director did not help’ (85%√,15√?) 

                                                
107 Part 2 of the questionnaire was added in the last part of the study, in which only 45 students 
participated. The results of Part 2 of the questionnaire indicate that there is no relation between the context 
presented and the grammaticality of the different negative patterns provided. The different contexts 
presented, however, were not designed to consider the role of pragmatics, a topic that I will explore in a 
future study. 
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       e.  O diretor não ajudou nenhuma pessoa. 

    The director NEG helped n-body 
               ‘The director did not help anybody’ (100%√) 
 
       f.  O diretor não ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director NEG helped n-body NEG 
               ‘The director did not help anybody’ (83%√,17%√) 
 
       g.  O diretor num ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director NEG helped n-body 
               ‘The director didn’t help anybody’ (85%√,15%√?) 
 
       h.  O diretor ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director helped n-body NEG  
               ‘The director did not help anybody’ (73%√, 27√?) 
 
       i.  Não ajudou não. 
      NEG helped-3sg NEG 
               ‘(He) didn’t help   (100%√) 
 
       j.  Não ajudou ninguém. 
                NEG helped-3sg n-body 
               ‘(He) didn’t help n-body  (100%√) 
 
      k.  Ajudou não. 
                 Helped-3sg NEG 
    ‘(He) didn’t help’ (100%√) 
 
     m.  Ajudou nenhuma pessoa não. 
                  Helped-3sg n-body NEG 
      ‘(He) didn’t help anybody’ (86%√, 14%√?) 

Situação 2: 

Situation 2: 

A:  O diretor não ajudou resolver o problema na escola. 
     ‘The diretor did not help solve the problem in the school’ 
 
B:   a.  O diretor não ajudou.  

   The director NEG helped 
  ‘The director did not help’ (100%√) 
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       b.  O diretor não ajudou não.  
    The director NEG helped NEG 
   ‘The director did not help’ (100%√) 

 
c.  O diretor num ajudou não.  
     The director NEG-CL helped NEG 
    ‘The director didn’t help’ (100%√) 
 

       d.  O diretor ajudou não.   
     The director helped NEG 
    ‘The director did not help’ (85%√,15√?) 

 
       e.  O diretor não ajudou nenhuma pessoa. 

    The director NEG helped n-body 
               ‘The director did not help anybody’ (100%√) 
 
       f.  O diretor não ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director NEG helped n-body NEG 
               ‘The director did not help anybody’ (83%√,17%√) 
 
       g.  O diretor num ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director NEG helped n-body 
               ‘The director didn’t help anybody’ (83%√,17%√?) 
 
       h.  O diretor ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director helped n-body NEG  
               ‘The director did not help anybody’ (73%√, 27√?) 
 
       i.   Não ajudou não. 
      NEG helped-3sg NEG 
               ‘(He) didn’t help   (100%√) 
 
       j.  Não ajudou ninguém. 
                NEG helped-3sg n-body 
               ‘(He) didn’t help n-body  (100%√) 
 
      k.  Ajudou não. 
               Helped-3sg NEG 
  ‘(He) didn’t help’ (100%√) 
 
     m.  Ajudou nenhuma pessoa não. 
                Helped-3sg n-body NEG 
    ‘(He) didn’t help anybody’ (87%√, 13%√?) 
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Situação 3: 
 
   Situation 3: 
 
Contexto: 
 
   Context 
 
A:  O diretor, ajudou resolver o problema na escola?  
           ‘Did the director help solve the problem in the school?’ 
 

B:   a.  O diretor não ajudou.  
   The director NEG helped 
  ‘The director did not help’ (100%√) 

 
       b.  O diretor não ajudou não.  

    The director NEG helped NEG 
   ‘The director did not help’ (100%√) 

 
c.  O diretor num ajudou não.  
     The director NEG-CL helped NEG 
    ‘The director didn’t help’ (100%√) 
 

       d.  O diretor ajudou não.   
     The director helped NEG 
    ‘The director did not help’ (85%√,15√?) 

 
       e.  O diretor não ajudou nenhuma pessoa. 

    The director NEG helped n-body 
               ‘The director did not help anybody’ (100%√) 
 
       f.  O diretor não ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director NEG helped n-body NEG 
               ‘The director did not help anybody’ (83%√,17%√) 
 
       g.  O diretor num ajudou nenhuma pessoa não. 

    The director NEG helped n-body 
               ‘The director didn’t help anybody’ (83%√,17%√?) 
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       h.  O diretor ajudou nenhuma pessoa não. 
    The director helped n-body NEG  

               ‘The director did not help anybody’ (73%√, 27√?) 
 
       i.   Não ajudou não. 
      NEG helped-3sg NEG 
               ‘(He) didn’t help   (100%√) 
 
       j.  Não ajudou ninguém. 
                NEG helped-3sg n-body 
               ‘(He) didn’t help n-body  (100%√) 
 
      k.  Ajudou não. 
               Helped-3sg NEG 
  ‘(He) didn’t help’ (100%√) 
 
     m.  Ajudou nenhuma pessoa não. 
                Helped-3sg n-body NEG 
    ‘(He) didn’t help anybody’ (87%√, 13%√?) 
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